
ómnia et poeseos facultati impendi operam. Ut vero ora-
tor evaderem orationes Ciceronis a 26. Octobris dies noc-
tesque indefesso studio ita diligenter perlegi, phrasesque 
quantum potui excerpsi, ut finem 19. decembris impone-
rem. A n n o sequenti [a margón : A n n o 1602.] Majo mense 
acutissimos sensi in pedum planus dolores, ex oculo gal-
l inarum (ita Germani vocant) exortos. Hunc morbum anus 
quaedam a me conducta, calido pu l lonum collumbinorum 
sanguine tollere voluit, sed irrito conatu. Interea priorem 
mensam mutavi , et discessi ad Vic tor ium Glich e regioné 
Musei nostri habitantem, in convictu duorum Bohemorum 
Georgii et Maximil iani L . B. a Sebusina, duorum Dantis-
canorum. Interea impatiens doloris, suasione Victorini , 
chirurgum adhibui, qui novacula factis in planta sex vul 4-
neribus, multo cum sanguine morbum evulsit et fugavit. 
Quinta augusti Nicolao quoque stranguria laboranti me-
dela adh ibu i optimo successu. Decimo octavo die cum 
Enceniorum tempore genio cum amicis indulgerem, accepi 
fasciculum ex Ungaria literarum, in quibus Vaczius meus 
perscripsit, se diaconum in ecclesia Kereszturiensi ad 
Bodrog agenti, matreque mea in convictu eiusdem viventi , 
25. április vi tam cum morte mutasse. Ego mox genio vale-
dicens, p i leum lugubri panno tegi iussi, lyramque, cui quo^ 
que operamdare ceperam, non suspendi cum Judaeis ad 
salices, sed tribus thaleris distraxi, causa esse dicens, 
materiem gaudii mei penitus emortuam esse. Decimo etiam 
octavo septembris tumor quidam, apostematis credo pro-
dromus, in dextri femoris flexura cum intolerabili dolore 
apparui t , qu i omnes corporis artus vel ad minutissima 
quaeque opera inhabiles reddidit. Cuius cruciatus cum 
diutius ferre nequirem, in praesentia Casparis Dornavii 
Medicináé studiosi, chirurgus meus Ordinarius 25. sep­
tembris secuit, et postea optime curavit, cuius cicatricem 
et iamnum mecum porto. Quia vero auditores, quos in 
condiscipulatu aemulabar, partim Academiam petierunt, 
partim ad paedagogiam alio profecti sunt, ego gymnasium 
integri dumtaxat anni spatio frequentavi, ubi me ita stre-
nue gessi perorando aliquoties et disputando publice, ut 
M . Helias Cuchlerus conrector fateretur, me praeter se 
non vidisse alium, qüi intra annum spatium maiores in 
literis fecisset progressus. 

Indulás Heidelbergbe. Prága, Dresda, Wittemberg, Zerbst. So­
raborn, Magdeburg, Lipcse, Naumburg, Erfurt, Gotha, Eisenach, Fulda, 
Hanau, Frankfurt an Main városok érintésével megérkezés Heidel­
bergbe. Beszál lás a város hídja körül egy fogadóba. Szabadulás egy 



m 
tragikusnak indult helyzetből két pofon árán. Uj szállás Fe lkmann Pé­
ternél. Felkmannál étkeznek ezidőtájt: Érsek Péter, Kev i István, Fél-
egyházi Máté, Békési Péter. Fölesküszik az egyetem törvényeinek meg­
tartására maga és tanítványa nevében. Többszörös költözés a három 
évi tartózkodás alatt. Egy mysanmrop házigazda. Tanulmányainak ked­
vező körülményei: jóakaró tanárok, gazdag könyvtár. Szorgalmasan 
dolgozik, részt vesz a disputatiókon, gyakorlatokon, tanítványát is el­
látja, példával jár előtte. Sokat virraszt könyv mellett. Pénzzel takaréko­
san bánik. Ennek haszna kitűnik a Bgcskai támadása idején megnehe­
zedett pénzküldés alkalmával. A z egész tanulmányút 4850 frt.-ba került. 
Mannheim, Speyer, Worms, Oppenheim, Mainz meglátogatása. Thö­
köly Sebestyén halála. A gyászeset hatása. Visszatérés Késmárkra. 
Rokon és ismerős látogatására megy megérkezése után. Átveszi a tar-
czali iskola vezetését. Egy évig könyvei nélkül tanit. Cicero, Homeros, 
Vergilius, Buchanan az auctorok a tarczali iskolában. Ideiglenes lelkész 
Mádon. A mádiak meghívják, de kitér a meghívás elől. Ujhelybe rec-
fornak hívják, de a tarczaliak nem eresztik. 

Expletis itaque Gorlici i anno uno, et integris octo 
mensibus, anno 1603. 21.Junii , iter Heidelbergam versus, 
occasione mercatus Naumburgensis, bono cum deo aus-
picatus sum, et tertio post die hora quinta vespertina Prá­
gáé, in urbe veteri ad trescoronas d iver t i : ubi in notitiam 
veni amplissimi vir i et consularis Eliae Rosini, cuius in-
tercessione Academiam Pragensem quoque perlustravi. 
28. Dresdam, 1. Julii Witebergam, 6. Julii Servestam So-
raborum, 7. Magdeburgum, 9. Lipsiam, 10. Naumburgum 
salutavi, ubi novo auriga conducto : Decimo tertio Julii 
Erphordiam campana sua celebrem, Gotham, Isenacum, 
Fuldam, utramque novam scilicet et veterem Hanoviam, 
tandem vero Francofurtum ad Moenum salutavi. 

Octavo demum Julii veteris Kalendarii, sive 18. Ju-
liani, qui fűit dies Veneris Heidelbergam incolumes per-
venimus, et in hospitium circa urbis pontem gladiorum 
insignibus notatum divertimus. Ub i postquam a coena 
quieti nos dedimus, ecce nóvum nos infortunium inex-
pectato salutavit. Generosus quippe meus bene mane e 
lecto surgens, cum vesicam levasset, matulamque per fe-
nestram hospitii exonerasset, forte tunc ad fores qu idam 
armatus adstitit, quem Nicolaus semisomnis lotio perfudit, 
lectumque ascendit. Ille ira percitus, clamoribus omnia 
replens, per scalas adscendit, conspurcatorem sui quae-
rens, pultat serio cubilis nostri fores. Ego vero quod rei 
ageretur ignarus, pando fores. Ille postquam ingressus est, 
gladio evaginato in Generosum insilit, i l lum autvulnerare 
aut necare satagens. Ego armatam hominis dextram ap-
prehendo, perque vulnera Christi oro, ne puero v i m infer-
ret, sed manus innocente foedare sanguine abstineret, et 
adolescenti per inprudentiam invite delinquenti parceret. 



Sero tandem ad preces meas mitior factus, irae modera-
tior, gladium vagina abdidit, et duas in faciem alapas Ge-
neroso inpingens minitabundus discessit: et sie divina 
manu Generosus meus a plaga aut caede tutata fuit. 
Publico hospitio relicto ad populäres in aedes Petri Fe-
lekmanni Coronensis Transylvani, qu i antea j a m Heidel-
bergae in conjug'o vixerat, cum reculis transivi, men-
samque ad tempus conduxi, eiusdem etiam diligentia, 
eodem adhuc die, Museum apud Philippum Hoffman 
V[enerabilem] D[ominum] publicumque iuris in academia 
professorem obtinui. Felkmannus in mensa sua aluit Pet­
rum Ersec, Stephanum Kevi , Matthaeum Felegyhazi et 
Petrum Beekesi. Duodecima Julii , Magnificus tunc Aca-
demiae rector Bartholomaeus Koppenius, Locorum Theo-
logicorum professor, antequam nomina nostra matriculae 
insereret, sublatis coetum versus digitis tribus pollice, in -
dice et medio pro me Generosoque meo juravi, nos A c a -
demiae non dehonestamento, sed ornamento futuros, se-
cundum academiae leges victuros neque aes alienum aut 
contracturos, aut debitoribus sine jactura satisfacturos. 
Coenam Philosophicam 18. Julii popularibus Generosus 
exhibuit. Octavo septembris Felkmanno fatis concesso, a 
mensa ipsius et musaeo Hofmanni, ad aedes mensamque 
Johannis Calvini, juris doctoris, sed tunc Ethices profes-
soris m ig rav i ; apud quem convixi ad 27. Januarii 1605. 
Relicto eius Musaeo, conduxi apud viduam Hartmanni 
ab Eppinge museum, non longe a Cancellaria, mensam 
vero iterum apud v iduam Felkmanni, ad usque 18. Janua­
rii 1606. Decima nona Januarii, mensam nactus sum-in 
foro publico apud Henrichum juniorem Germandum doc-
torem hominem alias Misanthropon, ubi convixi quamdiu 
Heidelbergae v ix i . Mysanthropon dixi , quia intra unius 
anni duorumque mensium spatium non mihi visus est 
herus, quanvis in ipsius aedibus vixissem, intra quar-
tam quadrantis horulae partem : multominus verbulum 
mecum non commutavit. 

Convictum hunc academicum ego ab ipsis fere in-
cunabulis magno cum suspirio adeo ambivi, ut quoties-
cunque aliquem academicorum ad suos reducem videre 
contigit, toties deum apud me tacitus oravi, ex sua be-
nignitate faceret mih i quoque aliquando alas in acade-
miam volandi, et honestis studiis mentem j a m initiatam 
honestioribus exornandi et tandem genti meae operam 
meam addicendi. Dominus exaudivit orantem : et non so­
l u m academiam salutare concessit, verumetiam ita gratio-



sum apud serenissimum Electorem Palatinum Fridericum 
eius nominis quartum, consiliarios, academiae patres et 
condiscipulos facere dignatus est: ut si quid dub i i in 
studiis popularium occurrit, de quo Judicium Doctoris 
Parei inquirendum esset, mih i committerent. Inter acade-
micos doctores cum Jano Grutero V . I . D. extraordinario 
hisioriarum professore et bibliothecario vixi , pei quem 
in instructissimam principis bibliothecam liberum habui , 
quoties vo lu i , accessum, librorumque usum. Ita strenuus 
quoque fui publicarum lectionum et disputationum, priva-
tarum item lectionum, ethices et Spherae Joannis de Sacro 
Busco, collegiique auditor, ut non nisi morbo aut Franco-
furtensi itinere praepeditus, emanserim. In Musaeo Pare-
ano quatuor Theologia habui col legia: in quorum primo 
anno scilicet 1603. controversiarum Bellarminianarum 39 
disputationibus, in secundo anno 1604. locos theologicos 
disputationibus 16 : in tertio anno 1605 disputationibus 20, 
in ultimo anno 1606. 1607. disputationibus 16. absolvi. 
Noctes nonnunauam diligentia mea fere in diem converti, 
adeoque vigilans fui, ut M . Joannes Rumfius conlegii 
Casimiriani inspector mecum certaverit, sed antelucana 
diligentia me antevertere neutiquam potuit. Cur vero i n -
somnes duxerim noctes causa fűit non levis, nonnullam 
enim diei partém mihi surripere, et informationi Generosi 
mei tribuere necesse h a b u i : cui ego eruditione et vi ta ita 
praeivi, ut tantum cibi potusve quanto mih i opus esset 
sumeré, et diutius quam vellem mensae assidere, colloqui, 
cum amicis excurrere religio mih i fuerit, ne idem Gene­
rosus quoque meus sibi licere praesumeret. Parsimoniae 
quoque studiosissimus fui, ne sumptibus intempestive d i -
lapidatis, postmodum necessariis quoque destitueremur : 
et tarnen temporibus Bochkajanis nonnunquam carendum 
et inuticatia (!) pecunia utendum fűit, cum intra anni unius 
fere spatio, propter interclusum a militibus tabellariorum 
iter sumptus ex patria suppeditare non potuerint. Expen-
sarum summa ad quatuor mi l l ium, octingentorum et quin­
quaginta florenorum excurrit si non me calculus fallit. 
(Lapszélen: Fl . 4850.) 

Heidelbergae subsistens recreationis gratia excurri 
Manheimium in pagum triennali Joannis 23. Papae Ro-
mani captivitate celebrem: postea vero anno 1606. 17. 
Mártii in urbis formám redactum; cuius prima fundamenta 
jecit Fridericus quartus palatinus elector. V i d i quoque 
Spiram, Vormaciam, Oppenhemium, Moguntiam, visuri 
pleniori occassione ante reditum in pátriám urbes et regna. 



V e r u m praeter spem omnem, cum explessem Heidel-
bergae tres integros annos c u m octo mensibus, l ibrari-
amque suppellectilem Norimbergam transmisissem, ut sta-
t im ex mercatu Francofurtensi Helvetiam et ill inc Galliam, 
Angliám, Italiae partem al iquam cum Belgio adirem, de-
c ima septima martii, qui inciderat in diem Martis, allatae 
sunt nobis ex patria literae sine sumptibus peregrinationi 
dicatis : in quibus perscriptum fuit Magnificum patronum 
fatis concessisse, nobisque in patriam repedandum esse. 
Qu i rumor quantopere nos sauciavit, cogitare is condigne 
poterit, cuius anima, non in patina, sed ad peregrinati-
onem fuit totaliter destinata. Magno itaque cordolio pri-
m u m vestibus lugubribus comparatis itineri nos dedimus 
21. Marti i , et post Francofurtum ad Moenum vid i Seies­
tadium, Miltebergam, Herbipolim, Norimbergam, Ratispo-
nam, Straubingam, Passaviam, Lincium, Viennam, 7. 
április : ubi dominica Quasimodogeniti collegium Jesuita­
rum cum templo, turri, bibliotheca igne periit. Viennam 
13. veteris sive 23. Április discessi, et in itinere v id i quo­
que Hamburgum, Posonium, Szemcinum, Tirnaviam, Gal-
gocium, Tapoltsam, Privigiam, Thotpronam, Sanctum Mar-
t inum, Szutsanum, Sanctum Nicolaum, Lutsinam, denique 
ul t imo április, qui fuit dies lunae (Lapszélen: anno 1607.) 
Keismarcum in coena. Keismarcini per mensem quievi, 
et duas habui in aula conciones, unam 13. Maj i , alteram 
20. Maj i . Gregorius Vaczi tunc Marcivillensis ecclesiae 
Primarius pastor, de redita meo certior factus, cum con-
juge me salutatum venit, cum quo amicos salutandi gra-
tia Marcivil lam pr imum descendi 28. Maji , illicque septi-
d u u m sum commoratus. Postea ipsius curru 5. Junii Mar­
c iv i l la discedens Jaszoviae noctem egi apud Raczkevi-
n u m eius loci ex Pontificio Canonico lutheranum pasto-
rem factum. Sexto Junii integro die Szepsini apud reve-
rendum Joannem Siderium genialiter habui. Octavo Junii 
qu i fuit dies veneris in templo Cassoviensi pro Emerico Ko-
vasznai collega docui. Decima rursus die Szantoviae pro 
reverendo Georgio Tardi concionatus. X L Junii Tarczali-
nensi scholae operam meam addixi , cuius ecclesiae tunc 
habenas moderatus est venerandus Senex Stephanus 
Szent Andrási, duorum dioeceseon senior, cum Petro H . 
Zomborino : scholamque ingressus, 5. Julii habui oratio-
nem in praesentia ecclesiasticorum totiusque senatus, de 
laudibus seu commendatione oppidi Tarczal. In hac ego 
schola integrum annum carui bibliotheca mea, quam 
supra Norimbergae reliquisse d ix i , nihilominus Erotemata 



dialecticae Lucae Lossii. Andomar i Thalaei rheloricam: de 
distinctionibus etiam, Ciceronis epistolarum ad familiäres 
l ibrum pr imum, eiusdem item 27. orationem ad Quirites 
post reditum ab exilio habitam, epistolam priorem D. Pauli 
ad Timotheum, enárravi et absolvi. Reportata bibliotheca 
inchoavi postea Lib. 1. Iliados Homeri, Bucholica Vergi-
l i i , Buchanani Paraphrasin Psalmicam, quas lectiones ab-
dicato rectoratu finire non potui. Duodecimo Augusti pe-
regrinum habitum abjeci, capillos vero Hungaricos as-
sumsi. A n n o eodem, cum 14. decembris Michael Viso l i , 
ecclesiae Madiensis pastor ad patres migrasset, ne natali-
t iorum Christi tempore contione carerent, petitioné Maden-
sium dominus Senior mihi commisit ut illic docerem. Do-
cui quoque tanto cum vulgi applausu, ut die S. Stephani 
functio pastoralis mihi offerretur, cui ego propterea non 
annui , quia propensior fui ad juventutem informandam in 
schola, quam adultiores ex suggestu docere. 

A n n o 1608. 19. Maji invitatus quoque fui ad guber-
nandam scholam Uyhelinam, sed Tarczalienses restiterunt. 

Rákóczi Zsigmond Szerencsre hívja papnak. Elfogadja, két pré­
dikációt tart patrónusa előtt. Rákóczi Zsigmond halála. Miskolczi Csulyak. 
első házassága Szikszay Judittal. Betegeskedése. Beiktatása Szerencsen. 
Feleségét írni-olvasni tanítja. Szentandrási István szenior halála. Utóda 
Tardi György. A tolcsvaiak lelkészül hívják, de kijátszák őt. Meghívják 
a tokajiak is. Judit leánya születik. Felesége nagy beteg. Felsorolja fe­
lesége erényeit. Rákóczi Lajos halála. Felesége újra beteg. Miskolczra 
küldi üdülni. Meghívják Miskolczra lelkésznek. Elfogadja. Megharapta 
ujját a disznó. Ennek baljóslatú előjelei. Háborúság harangozójával. 
1613-ban második leánya, Zsuzsanna születik. — Mária leánya szü­
letik. Nemsokára meghal. Az egri törökök váratlan támadása. Nem ki­
van tovább Miskolczon maradni. Ónodra hívják, de a várost piszkos­
nak s így egészségére károsnak találja, hívják Szikszóra, ott a paróchia 
nem alkalmas, végül Liszkát fogadja el. 

Expletis in schola Tarczalina anno uno et mensibus 
plus quam tribus, Szerenciensis ecclesiae functionem ob-
tulit mih i 26. octobris spectabilis heros Sigismundus Rá­
kóczi, qui non ita pridem abdicato Transylvaniae princi-
patu ad suos redierat: apud quem ego duabus contioni-
bus docui de ficu sterili, deque lugentibus beatis. De-
functo dominó Rákóczi 5. decembris: ego quia sine com-
pare vivere nefas piaculumque ducebam, ambire cepi re­
verendi Georgii Szixai pastoris in Zombor filiam Juditam, 
et pro xeneta dominó Szentandrasio et Petro Literato de 
Zombor virginis fratre virginem obtinui , sponsaliaque ce-
lebravi X I . decembris, et postea die subsequenti Szerenci-
n u m plenarie migravi, succedens in functione pastorali Bal -
thasari M . Debrecino, olim Patakinensis gymnasii collegae. 



Anno 1609. 21. Januarii patrono sepulto, ego quo­
que sensim male cepi habere, cum integro mense phre-
nesis ita debilitasset ut fere animam agerem. Interea dies 
generalis synodi, quo inaugurandus forem 18. Febr. Sze-
rencini supervenit: cumque omnibus fere viribus ex-
haustus essem, finita iam disputatione, ad mandátum 
domini Senioris conseniorumque, ego a rectore Zombori-
nensi et Szerencinensi suffultus synodo ingressus sum 
nonnisi ad impositionem manus. Competitores habui qua­
tuor, Emericum Rosos Kecskeméti ordinatum Cassoviam, 
Mart inum Giarmati ad Basko, Michaelem Szent Margitai 
Dobszam, et Michaelem Nameni Cassa Uyfalum. Nondum 
convalueram cum dies nuptiis quoque meis sacer advenit 
25. Februar i i : et licet v ix vires suppetebant assidendi 
mensae : nihilominus in aedibus parochiae Zomboriensis 
nuptias cum Juditha celebravi, quam postea ego intra 
anni et quod excurrit spatium vernaculam legere scriptu-
ram exactissime docueram. Hunc vero annum tranquilla 
clausit morte Stephanus Szentandrasius Tarczalini, cui in 
Senioratu Szantoviae successit Georgius Tardi , quem inau-
guravit Andreas Ungvári pastor et senior ecclesiae Mis-
colcinensis, in qua synodo disputatutn est de Baptismo in 
specie ; hic ego respondentis functus sum munere. 

A n n o 1610. Tholtsvenses per literas ad functionem 
ecclesiasticam 4. Maji invitarunt: quas Michael Szent Pé­
teri praefectus, tamdiu apud se detinuit, donec a lumnum 
suum Petrum Beszermeni mihi supplantasset; qui licet 
inviderit fortunam meam, nihilominus deo propitio livor 
ille adeo honores meos obnubilare nequiverit, ut potius 
ad maiora contendendi januam mihi aperuerit. Nam eius­
dem adhuc mensis 28. Maj i Thokaienses quoque ad mu-
nus Pastorale invitarunt. 

A n n o 1611. Ivditha mea primogenitam sui cognomi-
nem 30. januar i i die dominico ante contionem matutinam 
hora 7. enixa est, quae postea 17. Mart i i post purificati-
onem suam templum fuit ingressa. Eodem anno conjunx 
tribus fere hebdomadibus, mense Septembri ita gravi 
morbo detenta fuit, ut nul lam penitus de sanitate reci-
pienda spem haberem : et hoc conjugalis calamitatis pri-
mordium, docere me occepit, scholam esse conjugium : 
verum Dominus lacrymarum et suspiriorum meorum mi-
sertus, 23. septembris praesente Johanne Chuliak fratre, 
et audire et loqui et videre cepit. Haec mea conjunx erat 
dives vir tutum foeminearum, maxime vero pudicitia supra 
quam dici potest ita splenduit, ut fere in V i t i u m degene-



rare visa est. Nam in absentia mea, si quispiam noviter 
supervenit, ipsi incognitus, non assedit una cum eo men-
sae sed sese proxime ad januam domus appl icui t ; 
sique eum semel ad hauriendum vinum invitaverit, pos­
tea penitus conticuit, neque aliquem ad colloquendum 
provocavit. Diligens fuit in suo munere, fidelis domus 
custos, panes pinsere, cibum parare, acu pingere, vestes 
concinnare, sarcire. culinam curare, ertolagana facere ita 
docta tuit, quasi non in pago educata, sed in metropoli 
alta fuisset. Ingenium habuit docile, erat philomathis, 
tenax suarum rerum non prodiga, mariti cultrix, officiosa, 
pia, proba, dapsilis etc. 

Anno 1612. 3. Januarii Magnificus heros Ludovicus 
Rakoczi in aedibus Zomborianis ultimum vitae suae.diem 
clausit, cui parentavi in templo Szerencinensi 29. Febr. 
cum superiori mense Juditha conjunx iterum graviter 
aegrotasset, quam post multos dolores 8. Februarii sa-
nandi gratia Miscolcinum ablegavi ; cum antea 31 . Janu­
arii literas a praetore, civibusque Miscolcinensibus invita-
torias acceperam. Quare 19. Febr. Szerencinensibus pub­
lice valedixi , post quam pastoralis mei tyrocinii trien-
n ium inter auditores Orthodoxos et Pontificios exegi, et 
pr imam contionem 21. Februarii in templo Miscolcinensi 
institui, tuncque meam ipsis operam addixi, et 2. Mart i i 
cum omnibus reculis eo appellens, die septimo Marti i 
majális Moldvensis, quem ex annuo Szerencinensi salario 
acceperam, eundem cum leniter contrectare voluissem, 
manum dextram infra anularem digitum hora 6 vesper-
tina sauciavit: unde ominatus sum, gravem a domesticis 
meis in illa functione injuriam accepturum. Nec fefellit 
omen : hic enim habui diaconum Petrum Gönczi, homi-
nem antea barbitonsorem, qui cum scandalose viveret, 
nec propterea in eadem mecum ecclesia pati vel lem, ple-
bem scandalizavit, et contra me quosdam armavit . Ha­
buit ille ex ordine nostro nonnullos conditionis meae aut 
invidos aut aemulos, qui autores Petro fuerunt, ut mecum 
jure contenderet: ideoque a dominó seniore T h o m a Nagy 
Thal jai , ecclesiensis Szixoviensis pastore contra me cita-
torias accepit, ut jure mecum ageret in generali Szendrő-
viensi. Pupugit me factum hominis ineptum, meque contra 
se in mea causa armavi t : verum cum tacitus animadver-
tisset vel ex comitibus, quos una mecum ad synodum 
tuleram se caussa casurum, 24. Maji in eadem synodo, 
antequam verbum adversum me dixisset in publ ico con-
sessu se mecum in gratiam rediturum esse promisit, et ita 



rediit, ut in postremum amice vixerimus licet non con-
vixerimus, nam 24. Maj i ad gubernationem ecclesiae Gez-
teliensis transiit; cui succenturiatum volu i Joannem V á ­
mos Szepsinum, olim rectorem meum in schola Szerenci­
nensi, qui postea in synodo Aszaloviensi solenni ritu 30. 
Octobris in sacerdotem ordinatus est. 

Anno 1613. 2. április conjunx secundogenitam Susan-
nam hora 12 merediana Miscolcini enixa est: soror vero 
mea Dorothea Poli Gregorii Vaczii conjunx vitám cum 
morte Uyhelini commutavit, anno 1614. 9. Februar i i ; sicut 
ante fráter, germanus Joannes Chuliak, anno 1611. 7. de­
cembris, ibidem Uyhel ini , ex mortalitate ad immortalitatem 
transierat. 

Anno rursus 1616. 9. Mart i i filiola Maria, die Lunae 
paulo ante dimidiam septimam horam nata est; de qua 
sic ego ad reverendum Thomam Szeli, fidelissimum ecc­
lesiae Onadiensis pastorem l u s i : 

Maria nata mihi est, materni gratus amoris 
Flosculus, hic Charites quicquid habetis habet. 

Sed hic flosculus rursus subito 15. Maji ejusdem anni die 
veneris exaruit. Ejusdem anni, 20. Novembris, qui fuit 
dominica príma Adventus, cum ego in aurora contioni 
meditandae operám darem, crepusculo adhuc matutino 
Turcae Agrienses hostiliter ex improsivo supervenerunt 
et ablatis omnibus, quos nancisci potuerunt oppidanorum 
equis, mihi (betoldva : meis quoque) non mediocrem in -
cusserunt horrorem : nam aliquot i l lorum, cum ego solus 
essem, domum meam invaserunt, verbera imo vero ne-
cem mihi inferre parati erant, nisi caseo et smegmate il l is 
praebito rabidos canes mitigassem. Cum ergo neque oppi-
dani, neque inquil ini , etiam vocati, suppetias in i l la for-
midine tulissent, penitus deposui animum diutius in patria 
degendi. Tr iduo itaque elapso Praetorem oppidi cum c iv i ­
bus aliquot accersitum, diligenter monui , mature sibi pro-
spicerent de successore meo, ne quid ecclesia detrimenti 
patiatur me alio profecturo. " 

Conatum hunc meum benignissimus deus promovit , 
namque anno 1616. 2. Januarii Magnificus Georgius Rá­
kóczi, missis ad me per Casparem Bankhazi credentiona-
libus, ad gubernandam Onadiensium ecclesiam honeste 
invi tavi t : quam ego conditionem propter loci sorditiem, 
quae valetudini meae p lur imum incommodare potuisset, 
renui. 

Sequenti 14, Februarii non minori quoque alacritate 



a civibus Szixoviensibus ad ecclesiae suae régimen sum 
invitatus : a qua non fuissem alienus, nisi parochialium 
aedium incommoditas obicem mih i posuisset. Ejusdem 
Februarii die 27. senatus Liscensis missa pr imum epistola 
ad pascendum gregem Christianum accersiit: quam ego 
Spartam divinitus mihi oblatam ambabus acceptavi ulnis; 
ad quos cum 6. Martii collequendi gratia transiissem et 
docuissem ad eosdem plenarie migravi. 

István nevű fia születik, aki anyjának életébe kerül. A beteg halála 
előtt egy-két nappal részt vett a reggeli istentiszteleten, egy órakor pedig a 
paplak pitvarán Mihálykó Jánosnak „Az örök életnek nyári idejéről" szóló 
könyvecskéjét olvasgatta. Három élő gyermekkel hagyta vissza férjét. A baj 
nem jár egyedül : nemsokára követik a halálba feleségét szolgája és lo­
vásza . Gyermekei miatt és anyagi okokból kénytelen hamarosan házas­
ságra gondolni, bár jól tudta, hogy a második házasság csak ritkán sikerül. 
Náprádi Jakab egykori tarczali kollegája biztatására átlovagol Bényére 
és a látogatás után nyomban meg is kéreti Soproni Lőrinc özvegyét 
Juhos Annát. Úgy hozta a sorja, hogy menyegzője gyásznappá vállo-
zott: István fia a menyegző napján feküdt halva. Egyik szobában a 
menyegzői fáklya, másikban koporsó. A temetés másnap folyt le. A 
házasság nem volt szerencsés, a gyermekek csak külsőleg tapasztalták 
a szeretetet, belülről méreg volt a mostoha szivében. Hozzájárult gond­
jaihoz Li szka i Imrével való pere, aki az újhelyi gyűlésen azt állította 
róla, hogy az ő akaratából foglalták le Tiszabecsi Tamás előbbi lisz­
kai rektor ingóságait. A per Tihemeri Máté esperes előtt folyt, akinek 
az ellenfél honoráriumul egy hordó bort ajánlott föl. A sok izgalom­
mal járó per egy másik gyűlésben nyert megoldást, ahol ellenfelét és 
annak feleségét személyes bocsánatkérésre Ítélték, amit midőn az meg­
tenni vonakodott, ő késznek ígérkezett a megkérlelésre, amit meg is 
tett és nagy hatást ért el vele- Később helyre állt a béke a két fél közt, 
amely valami asszonyháborúságból keletkezett. 

1620-ban két izben betegeskedik. Meghívják Decsi István mellé 
váradi prédikátornak, de köszönettel elhárítja magától a kitüntetést. 
1621-ben, amikor Alvinczi Péter a nagyszombati táborból családjához 
visszatért, Bethlen Gábor fejedelem őt kívánta a húsvéti ünnep végzésére 
Nagyszombatba. Kerülő uton meg is érkezett, de közben a fejedelem Kas­
sa felé indult s ő is utána ment a sereggel, ahol 25 forintot és 4 rőf grá­
nátposztót kapott jutalmul és visszatért családjához. Június 11-én a 
fejedelem újra Göncre rendelte táborába, de szeme fájása miatt nem 
mehetett. 1622. felesége meghalt. E z a felesége valóságos Xantippe 
volt, vele nagyon tiszteletlenül bánt, kis lányainak valóságos mostohája 
volt, a vele töltött 6 és fél év bőséges volt sóhajtásokban. Harmadik 
felesége Seres Dorottya, Szabó István pataki polgár özvegye volt, aki­
vel igen jól élt, de rövid ideig, mert az asszony még ugyanazon év 
októberében pestisben meghalt, midőn alig egy hónappal előbb a két 
kis lányát is eltemette. Kibeszélhetetlen szomorúságát Seneca, Plutar-
chos és Petrarca enyhítgették, és Szent Dávid zsoltárai. 

Huic functioni novae novo dominus benedixit aug-
mento, quandoquidem 13. Martii , dominica Laetare filiolo 
domum meam ornavit, cui Stephano fuit nomen : verum 
et haec laetitia subito 16. Maj i in moerorem versa est. 



Nam post occiduum solem, dilectissimam vitae meae con-
jugem Juditam, nondum plenarie puerperii dolores exant-
lantem, hemiplexia inter vivos esse prohibui t : cum die 
superiore et matutinae concioni interfuisset, et horam post 
pr imam in atrio domus parochialis, l ibellum vernaculum 
Joannis Mihalyko, cui titulus est „az öröc eletnec niari 
idejéről" lectitasset, quo abjecto supina concidit et loqui 
desiit, sequenti die mane fatis concessit, meque tribus cum 
liberis, i n hac lacrymarum valle, v iduum moeroreque 
squalidum reliquit. Eadem aestate conjugis mortem, pedis-
sequi et agazonis mei mortes sunt subsecutae, sicque 
domestico meo exemplo comprobatum iv i veri loquium 
vetus, nullam calamitatem esse solam. Tandem ubi ali-
quantisper luctui operam impendi, quia propter liberos 
curandamque oeconomiam diutius in viduitate permanere 
nequibam, cum amicorum meorum hortatibus, tum rebus 
meis ita flagitantibus, etsi sciebam nuptias secundas raro 
esse secundas, tarnen cum Jacobo Napradi, collega quon-
dam Tarczaliensi, eques Beniem transivi, procatum claris-
simi Matthaei Szepsi socrum, Laurentii Soproni viduam, 
Joannis Juhos Debrecinensis filiam Annam : cujus cum 
forma placuisset, ex itinere remisi Napradium ad dominum 
Matthaeum aperiendi secreti, et simul colloquendi cum eo, 
gratia. Unde i l lo ad me adhuc in via reverso et roganti, 
quid meditarer, respondi mihi animum esse in thalamo et 
vota ad deum talia fundere : 

Da bene de Benye thalami cupivisse maritam, 
Quae mihi quaeve meis speratos praestet amores. 
V i x ea fatus eram, Christus cum coelitus i r l f i t ; 
Quaecunque orasti Miscolcine exorasti. 

Postquam ergo voto meo potitus, commendatione domini 
Matthaei innixus, cum eodem A n n a Juhos nuptias 2. A u ­
gusti celebravi, sed et hic dulcia mixta fuere amaris. Nam 
cum superiori die filiolus Stephanulus vitam cum morte 
commutasset, anterior domus taedas nuptiales celebravit, 
postica domus pars feralem cupressum tenuit. Postquam 
coenatum est, 3. August i rursus ante prandium parenta-
tum est. Functionem hanc meam malorum ilias amarica-
vit. Nam statim 22. Decembris quod uxor ium ver non-
nunquam algeat experiri cepi, et sensi quandiu cum ea 
in matrimonio v i x i ; quae algore suo, nisi stoicus fuissem, 
fortassis me enecasset. Senserunt quoque duae filiae no-
vercales amores nonnisi in summis labris residere, toxi-
cum vero in corde circumferre. Accessit huic i l l ud quoque, 



cum anno eodem in generali Uyheliensi Emericus Lizkai , 
pastor in intcrregno Lizcensis, mihi falso oblocutus in fa-
ciem dixisset, se bona conscientia testari mea voluntate 
fuisse arrestatas reculas Thomae Tiszabetsini, antea scholae 
Liscensis rectoris, a Stephano Balthasaris off icial i ; cui ego 
et si vere incogitanter mox regessi, me meliori consci­
entia dicere, inscio me i l lud perpetratum fuisse. Isthac 
oblocutione factum, ut anno 1617 ego et Emericus in ge­
nerali Uyheliensi 26. Januarii jure contenderemus. Mul t i 
quidem favebant mihi, adversabantur vero plur imum se­
nior Matthaeus Tihemeri, Michael Suri, Daniel Szegedi, 
Michael Vatsi cum nonnullis aliis ; et senior flabellum 
erat Emerico, me contra exercitatissimum conduceret cau-
sidicum, quod et praestitit. Obtulit quoque, ne causa ca-
deret, honorarii loco seniori vasculum vin i . Ego contra 
fretus bona conscientia, sine procuratore solus causam 
meam tutatus sum. Cum ad negotium ventum esset, ego 
negavi actoris mei preparationem et loquelam audire prop­
ter gravissimas causas et quidem tres ; toties egredi et 
ingredi jussi, causas illas adeo invalidas esse dixere, ut 
propterea actorem exaudire deberem. Tandem posteaquam 
protestatione fuissem usus, egredi iussus, fraternitas silen-
tio petito monuit primarios asseclas, rationes illas a me 
prolatas exactius ut pensitarent, sibi namque tam ponde-
rosas videri, ut illorum vel minima negotium actori facé­
rét in foro politico. Videntes itaque invidi mei se quod 
molirentur effectui dare non posse, cum fraternitas quoque 
oculata aurita et in rem esset meam intenta, et innocen-
ciae meae v i m inferre non posse : ideo ut sumptus face-
rem, Liscam 9. Maji generalem indixerunt : ubi cognita 
veritate mea ordo ecclesiasticus decrevit Emericum et 
uxorem ejus me complacare debere. Caeterum Emericus 
percipiens se causa cecidisse, erubuit, excanduit, delibe-
rationique Ecclesiasticae contradixit. Ego contra ad senioris 
quaesitum respondi, me paratum esse ipsum deprecari, 
siccine enim Magister nos esse abnegandos praecepit. A d -
versarium itaque dextra porrecta sie allocutus sum : Erra-
v i fateor, condona mihi, tu enim fuisti lapis offendiculi. 
Vidisses tunc pios aliquot pastores interna motos pietate 
ex oculis lacrymas profudisse. Haec ubi protuli, Jacobus 
quoque Napradi ex consessu surrexit, et se quoque me­
cum jure procedere velle dux i t ; cui tunc quidem silentium 
senior indixit, et anno sequenti in Redmecz morte subla-
tus est: qui paulo ante mortem in aedibus Liscensibus 
cum visendi gratia ipsum salutassem mecum in gratiam 



redit. Etiam in hac causa expers ego fui eriminis, sed 
duae feminae eius et mea conjunx de lana caprina cer-
tantes, in me fabam cuderunt. 

Currente 1620 anno, cum 21 . Augusti potione ex fo-
liis sene simul et rhabarbaro usus fuissem, per octiduum 
male habui. Similiter etiam a 16. septembris ad 25. diem 
eiusdem mensis gravi pedum dolore l abo rav i ; interea 
decimo septimo die Varadiensis Ecclesiae nobilitas [per ?] 
generosum Michaelem literatum de Thür, senatus vero 
Andreám Szabó c u n duabus epistolis, Clarissimo seni 
Stephano Detsi me collegam esse voluit . V e r u m ego te-
nuitatis meae probe conscius, hanc digito non attigi Spar-
tam. Sed literis dumtaxat binis pro oblata honorifica mihi 
indigno functione gratias egi. 

Anno 1621. postquam reverendissimus Petrus Alv in ­
czi ex castris ad Thirnaviam positis ad suos rediit, ipsi 
me Serenissimus Princeps succenturiari voluit, ut in solem-
nitate Paschatis Tirnaviae docerem ; quorsum quinta mox 
Április rheda quidem propria, sed veredis Lisca discessi : 
verum quia propter eluvionem aquarum et violenter occu-
patum per Magnif icum Georgium Szetsi Filecum per con-
finia regni iter continuare nequibam, deflexi ad dextrum 
et per montana Scepusiaca Rosenbergam, et inter rheda 
ratibus superimposita pro sex florenis per V a g u m fluvium 
Galgocium ductus sum. Unde 16. április Ti rnaviam appuli. 
Jam vero Serenissimus Princeps descendere Cassoviam 
properans, statim sequenti die, qui fuit dies Sabbathi, 
rheda mea per negligentiam procuratorum. Tirnaviae re-
licía, pilento satis nobil i una cum castrensi exercitu, di-
gressi, 8. Maj i Cassoviam salvi et incolumes salutavimus, 
ubi éx liberalitate serenissimi florenis 25 et quatuor ulnis 
granati remuneratus, conductitia rheda 12. Maj i a d familiam 
meam appuli . Sequenti rursus X I . Junii nóvum iterum 
mandátum Serenissimi Cassovia accepi, quo citissime ad 
castra secus Göncz posita vocor : verum ego ophtalmia 
laboráns justa usus excusatione castris emansi. 

Anno 1622. 3. Április qui inciderat in dominicam 
Quasimodogeniti conjunx inter horam 2 et 3. pomeridia-
nam ex hydrope obiit, quae antea 13. augusti aegrotare 
et sensim deterius habere cepit; cui ego pridem prae-
dixeram vindicem dei dexteram non subterfugituram, quia 
me innocentem irreverenter quoad mecum vixit , habuit, et 
non semel convitiis quoque proscidit, quam praedictionem 
eventus veram fuisse comprobavit. Haec conjunx revera 
Xantippe fuit mihi , filiabus vero ipsissima noverca, cum 



qua sex annis totidemque mensibus sine prole sterilis, 
suspiriis autem locuples v i x i , divinitus credo monitus, ne 
supra meas sortes aspirarem, sed hisce amarissimis con-
jugi i vinculis constrictus, intra pelliculam me continerem 
it quid dulce quid amarum probe callerem. 

Caeterum postquam benignitas dei conjugii inauspi-
cati vincula solvit anno ut dixi pestilentiali, ratus sat 
temporis datum esse moeror i : idem ille fei meum in mei 
converüt, cum die Medardi tertia quoque conjuge Patachino 
exhilaravit Dorothea Seres Stephani Szabo civis Patachi-
nensis vidua, cum qua ego genialiter v i x i . Verum et hic 
nova rursus luctus materies nata est, et quidem superio-
ribus lacrumosior: nam 21. et 22. Septembris duas filias 
easque charissimas, inque lectura apprime doctas peste 
alternatim extinctas praemisi, et uno eodemque die ambas 
parentis mei cippo i n t u l i : quas tertia post hebdomade, 
13. Octobris uxor quoque secuta communem universae 
carnis v iam ingressa est. Isti charissimarum mearum par­
tium obitus quantopere pectus meum vulnerarint difficulter 
d i x e r i m ; quandoquidem domus meae omni ornamento 
suo spoliarunt, et fere enectum adeo h u m i prostrarunt, ut 
nisi Seneca, Plutarchus et Petrarcha consolationibus suis 
me j am depressum erexissent, et ad regii vatis psalmo-
diam manibus suis adduxissent, domesticus me moeror, 
nisi deus obsütisset, penitus absorbuisset. 

Isten jósága gyászából megvigasztalja, gyásza örömre fordul. 
Feleségül veszi Thúri András kassai kereskedő 28 éves özvegyét, Gyu­
lai Szabó Katalint. Alvinczi Péter volt a kérője. Esketés előtt csodálatos 
dolog történt. Amidőn előállottak, egy királyka (czinege) repült be, előbb 
az oltárra repült, majd leszállott a kövezetre dalolva. Alvinczi a vőle­
gényt oda állította, ahol előbb a madár dalolt, az pedig újból felröp­
penve az oltárra, eltűnt. A lakomán is megemlítette Alvinczi Péter, 
hogy a királykát már egyszer Bethlen Gábor fejedelem jelenlétében ő 
is és mások is hallották dalolni, de látni nem látták csak most az 
esküvőn. Midőn feleségét Liszkára hazavitte, ott is egy királyka a ke­
rítés tetején több, mint egy hónapig, minden virradatkor egész lélekből 
dalolt. Házassága előtt, amidőn az újhelyi gyűlés Váczi Gergelyt es­
peressé választotta, őt tették mellé jegyzőnek. Felesége két ízben abor­
tál, Alvinczi Péter vigasztalja, hogy jóra fordul a dolog, mert nála is 
két ízben történt hasonló baleset. A következő évben Johanna (1624.) 
leánya születik, de nemsokára meghal, 1625-ben István fia születik, 
1627-ben Gáspár fia. Ugyanebben az évben István fia meghal. 1628-ban 
Judit leánya születik. Felesége ezekben az években gyakran beteges­
kedett, de ő jó egészségben volt és vígasztalésára készen állt. 1628-ban 
tályogja volt, mit Miklós a pataki borbély vágott föl s honoráriumkép­
pen öt drb. Joachim tallért számolt le neki. Ötven napig gyógyult a seb. 

Sed et in hoc squalore dei favor m i h i misertus, pul-
lam véstem concidit, circumdeditque me thalari laeticia. 



Nam anno 1623. 3. Februarii Andreáé Thur i negotiatoris 
Cassoviensis viduam, duorum antea liberorum matrem, 
Catherinam Francisci Szabó Giulaiensis filiam uxorem 
donav i t ; cum qua pr imum Cassoviae 6. Februarii usus 
proxeneta Clarissimo Petro Alv inc i sponsalia, postea 13. 
Februarii nuptias celebravi, et 15. Februári Liscam duxi . 
Cum ego antea, 4. Januarii die in generali Uyheliensi 
cum Venerandus Gregorius Vaczi in seniorem dioeceseos 
Zempleniensis inauguratus fuisset, amanuensis ecclesiae, 
seu nótárius pronuntiatus essem. Verum hic, quod jure 
meritoque mirari possis, habes. Nam antequam 13. Feb­
ruarii mane dominus A l v i n c i me sponsum cum mea 
sponsa copularet, et staremus in subl imi sede ad templi 
dextram, regulus quidam ex summitate maioris altaris can-
ti l lando ad imum descendens, tandem in pavimento can-
tando saltitaret, dominus A l v i n c i locum digito monstravit, 
me eodem loci stare debere, quo regulo tunc cantaret 
qui rursus ad altare ascendens evanuit. Eiusdem quoque 
in conviv io nuptiali, dominus Alvinc ius monuit, se et alios 
praesente quoque Serenissimo Gabriele Principe regulum 
cantillantem inaudivisse, sed oculus omnium effugisse, 
praeterquam tunc cum meis nuptiis gratulatus est. Post­
quam vero uxorem reduxi, idem an alter regulus, dubie 
est Liscam venit, qu i in summitate sepium vicina fere 
unius mensis spatio quatuor diebus minus, me et uxore 
spectantibus, tanto nisu cantillavit singulis antelucanis ho-
ris, fere ut medius creparet. 

Cum hac thalami socia pr imordium quidem conjugii 
fuit dulcissimum, fuerat enim annos nata 28, et 3 menses, 
sed dulcedo illa v ix prioribus degustata labris subito in 
amari tudinem versa est: Nam 19. április, quarto die post 
Paschae subitanea morbo correpta, ego quidem noctem 
dux i insomnem, ipsa vero cum menstruo laborare videre-
tur, abortivit. Accidit interea clarissimus Alvinc i ut me do-
m i safutaret meae: cumque de conjuge scire vellet, quo-
modo mecum viveret, atque non valetudo exanimi sup-
peteret sententia ego ipsam abortivisse respondi; qua-
propter me humanissimis quidem verbis solatus, bene spe-
rare juss i t ; interim suspirandus dixi t primam abortionem 
non raro sequi secundam : quod in sua expertum esset 
conjuge. Nec fefellit vaticinium, nam uxor rursus 20. au­
gusti tam aegre valuit, ut eam vitális quoque spiritus de-
seruisse visa est: et tunc secundo abortivit ex conceptione 
masculi duorum mensium totidemque septimanarum. Hic 
totus annus uxori fuit infaustus, nam tertio rursus 15. 



Octobris dextri pedis dolorem ad 26. Novembris passa 
est, quo die primum paulatim templum domini ingredi 
cepit. Ego quoque mense novembri viribus fere omnibus 
destitutus fui, quas rursus 17. Novembris restituit domi­
nus. Sequens annus 1624. superiori paullo melior : nam 
14. Julii — hora sexta matutina Johannem primogenitum 
peperit Liscae, quem ex apostemate denatum anno 1625. 
12. Julii sepelivi ibidem. Sed et hunc luctum nova laeti-
tiae materies statim excepit, nam sequenti die 24. Julii 
Stephanum secundo genitum mox post solis occasum 
peperit, qu i fuit dies jovis anni 1625. Fil ium vero tertium 
Casparem rursus anno 1627. 5. április enixa est, qu i tunc 
inciderat in feriam Paschae secundam, cuius filioli nati-
vitatis dulcorem amaricavit filii Stephani mors, qui anno 
1627. 4. August i die Mercurio sacro decessit. Sed et i l l um 
amarorem edulcoravit Iuditula, quae anno 1628. 4. au­
gusti Juliani die veneris hora octava vespertina, in hanc 
lucem nata est. Ex quibus videre licet conjugem propter 
iteratos saepissime partus dolores non raro aegrotavisse : 
ego vero interea perbelié valui , laborantique uxori conso-
latione adfui. Verum anno 1628., cum Majo mense v i -
nearum videndarum gratia ante vespertinas preces equo 
exivissem, quamprimum equo desilivi, mox dextri femoris 
tormina sensi, cumque vineas perlustrare non possem, ubi 
redii, claudicare cepi, et morbus nostrate lingua Tal iog 
vocatus adeo corripuit adusque secundum Junii diem, ut 
Chyrurgum Patakinensem Nicolaum in subsidium mei vo-
carem, qui ita mei volente novacula morbum signavit, 
pro cuius exsectione quinque Ioachimicos chyrurgo nu-
meravi, totidem quoque Michaeli chyrurgo nostrati solvi , 
turcicumque cothurnum donavi . Unde quinquaginta diebus 
jacui lecto affixus, sacrisque faciendis inidoneis , quinqua-
gesimo tandem die templum sum ingressus : ubi p r imum 
omnium pro incolumitate rursus adepta, gratias dominó 
in conventu totius ecclesiae solemniter egi. 

1629 elején Váczi Gergely halála után ő hívja össze Erdőbé-
nyére a közgyűlést, ahol megválasztják esperessé. Szepsi Mihály az 
abauj-tornai esperes iktatta be. Sok törődést okozott neki az új hiva­
tal. Uj öröm éri, mert István fiának halála után újból fia születik, aki­
nek újra István nevet ad. 1631-ben Judit leánya meghal. Kisfaludi Or­
bán Bodrogkereszturi pap temette. E z a gyász bevezetése volt egyéb 
bajoknak. Eszterházy Miklós nádor, amikor az erdélyi fejedelemség után 
járt, felsőmagyarországi és dunántúli hadait arrafelé vezette. Feleségét, 
aki áldott állapotban volt, Patakra volt kénytelen vinni, ott született Z s u ­
zsanna leánya. Eközben Erdőbényéből két komáromi katona látogatta meg 
Flórián Mihály rektor meghívásából. A két Eszterházy hadseregbeli ka­
tonát vallásos református embernek ismerte meg. Néhány nap múlva 



Eszterházy seregét Rakamaznáí ifjabb Bethlen István és Zólyomi Dá­
vid hajdúi szétszórták s nagy vereségről beszélt a hír. Pénzt és élel­
met küldött harangozójától a katonák után és harmadnap maga is el­
indult többedmagával a két komáromi sorsának megtudakozására. 
Végre ráakadtak a foglyok közt a két komáromi katonára, nem voltak 
láncra kötve, csak körülsáncolva, hogy el ne szökhessenek. Élelmet 
adtak nekik s együtt ettek a foglyokkal. Bethlen Istvánnak és Zólyo­
minak gratulálva, jóakaratába ajánlotta a két katonát. Bethlen és Zó­
lyomi meghívták reggelijükhöz, amit ő tisztelettel elhárít és tovább megy, 
hogy a tábort megtekintse. A táborban látta Rákóczy György fejedelem 
többi tisztjét, Csomaközi Andrást, Lázár Istvánt, Bornemissza Lászlót, 
Ibrányi Mihályt, Gombos Andrást. Eszterházy seregében ott voltak 
Batthiány Ádám, Eszterházy Pál, Wesselényi , Keglevits, Horváth István, 
Bornemissza János , Dobos György és Sárkány István. A győztesek 24 
zászlót zsákmányoltak. Azt beszélték, hogy a vereséget Zörgeni Bene­
dek és Konyárdi Mihály okozták. 

Mialatt Csulyak a táborban járt, Komáromi Gergely jegyző To­
kajba ment és elárulta őt Eszterházyéknak. Tudtán kivül áruló hire 
kerekedett s elfogatása! is elhatározták, de egy hive figyelmeztette, 
mire előbb Olaszira, majd Patakra menekült. Innen próbált védekezni 
de nem sok eredménnyel Még pap társai is sokan megharagudtak rá, 
mert árulónak tartották. Sorsát annyira kétesnek látták, hogy Keglevits 
már vagyonát kérte a nádortól, de a nádor azt válaszolta, hogy nem 
azért küldte őt a király, hogy egyiktől elvegye a vagyonát s másnak 
adja. Végül két aggodalmas hét után újra visszament Liszkára és foly­
tatta hivatását. 

Anno 1629. postquam 25. Januarii clarissimus Gre­
gorius Vaczi, vigilantissimus ecclesiarum in dioecesi Zem-
pleniensi senior, naturae debitum apud Gaalszetsienses 
sok i t : ego voluntate reverendorum fratrum generalem in-
d ix i synodum in Erdő Benye secunda die Maji die Mer-
curi i : ubi in demortui senioris officium ego minimus 
fratrum eorundem suffragio sublimatus sum : in quo se­
nioris munere per admodum reverendum vi rum Micha­
elem Szepsi, seniorem dioeceseon A b a Uyvar et Thorna, 
pastorem vero Tarczaliensem confirmatus sum. Quae sane 
honoris mei moles quantum m i h i cogitationis abyssum 
pepererit, solus mih i conscius sum. Sed ecce coelitus 
evangélium mihi missum; nam post Stephanum denatum, 
rursus divina benedictio alterum mih i Stephanum quinto 
genitum, anno 1629. 22. augusti, die mercurii, hora 5. ma-
tutina, ante solis exortum donavit . 

Anno 1631. Prima februarii die Sabbathi, ante lucem 
charissima filia Judilha Liscae denata est, et sequenti die, 
hora octava matutina parentavit in coemeterio Urbánus 
Kisfaludi, Primarius templi Kerezturiensis ad Bodrogum 
pastor. Cuius mors secuturarum calamitatum mearum fuit 
praenuntia. Nam cum Palatínus Hungáriáé Comes Nico-
íaus Ezterhas, principatum ambiens Transylvanicum, mi l i -



tes ínferioris Hungáriáé eis et ultra Danubianos ad nos 
adduxisset, ego conjugi meae partui vicinae consulturus, 
Patakinum transmisi ad aedes Generosi Matthaei Szabó 
de Isa, sexta die februarii, ubi felici partu filiolam Susan-
nam 12. februarii die Mercuri i enixa est. Interea donec 
conjunx puerperii doloribus sup^ratis lecto fuit affixa, ex 
Erdő Benie duo milites nostrae confessionis ex Comarom 
oriundi, Stephanus scilicet Mihalf i et Johannes Kerezturi, 
a Scholae nostrae rectore Michaele Florian vocati, convi-
vand i gratia nos salutarunt, qui tunc sub signo Pauli Ez-
terhas stipendia meruerunt: quos cum prandiolo rector 
excepisset in schola, ego quoque fallendi temporis, cum­
que illis colloquendi gratia una adfu i ; quos vel ex con­
victu prandiali viros candidos, religionique reformatae ad-
dictos cognovi. Verum il la occasione, deo permittente sie 
me fortuna delusi t : Accidit enim paucis post diebus, ut 
hi milites cum caeteris Ezterhasianis Tibiscum transirent, 
ad trans Tibiscanos haidones aut subjugandos, aut peni-
tus profligandos; inque aggerem tuitionis sui gratia ad 
pagum Rakomaz excitatum ingrederentur, quos tandem 
trans Tibiscani haidones sub duce comite Stephano Beth­
len juniore, et Barone Davide Zol iomi , 15 Martii , die Sab-
bathi, in aurora ex improviso adorti, debellarunt, et opi-
mis praedis potiti sunt. Tunc enim Ezterhasianorum bene 
mult i in eluvione Tibisci submersi, quidam gladio Ha i -
donum oeeubuerunt, p lur imi in servitutem dedecorosam 
inciderunt. De quibus talis ad nos rumor advolavit, Ezter-
hasianos ad unum omnes oeeubuisse. 

Ego vero duorum i l lorum Comaromiensium mil i tum 
sortem miseratus, per campanatorem meum Laurentium 
Giarmati, qui se ultro offerebat ad castra profecturum, 
pecuniam et tenuem victum transmisi. Pecuniam quidem 
eo fine, ut si oeeubuissent, honore sepulturae corpora dig­
naretur ; vic tum eius gratia, ut si in vivis essent, i l l um 
absumerent. Quo digresso ad pagum usque Zalkod, ego 
noctem insequentem transegi insomnem, neque me domi 
continere d iu potui, sed dilueulo 16. martii novicula 
conscensa ad videndum praelii locum transivi, ut si j a m 
toties nominati Comaromienses superstites essent, et a l iquid 
juvaminis intercessione mea offerre possem, non illibenter, 
facerem. Comites itineris mei fuerunt Franciscus Halászi 
Uyfalvensis pastor, Michael Comaromi scholarcha meus, 
Stephanus Tar, juratus civis et al i i diversis navigiis, atque 
ad horam diei nonam castra victorum sum ingressus. 
Vidisses tunc milites sine tentoriis, alios in campo palan-



tes, alios pabulos equis portare, nonnullos prandium hu-
mile praeparare, quorum non pauci cujates essemus, 
quidve moliremur, percunctati, responsum a nobis de rei 
veritate acceperunt. Ego vero ante omnia gyimnasiarcham 
quaerendi Comaromienses missum praestolor, qui post se­
riem investigationem eos inter captivos humi sedentes in-
venit, qu i etsi vincti non fuerint, nihilominus armati pedi-
tes, ne forte clandestina fuga quispiam evadere posset, in 
formám coronae circumvallarunt; ad quos nonnisi per 
intercessionem intromissi, incolumitati i l lorum principio 
collaetati, tenuis viatici, quod mecum sumseram, ex vino 
et l ibo partém ipsis obtuli , partém una cum eis absumpsi, 
per suppositum mihi avena turgidum saccum. Interea 
supervenit Georgius Nagy Idai, qui nunc Tricesimatoris 
mimére fungitur Debreczini, cum altero sodali, cuius nő­
mén mih i non constat, qui etiam una nobiscum jentacu-
lum sumentes, autores fuerunt, ut comitem juniorem Ste­
phanum Bethlenium et Baronem Zo l iomi Davidem salu-
tarem, quod et feci, et victoribus congratulatus oravi, ut 
praeter alios captivos haberent hosce duos sibi commen-
datissimos. Ambo me humaniter complexi orantem luben-
ter exaudiverunt, dicentes se utrosque in mei gratiam sta-
tim dimittere paratos esse, nisi illos periculum proditionis 
vereri deberent: tarnen se daturos operám, ut commenda-
tionem meam non leve pondus habuisse suo commodo 
experiantur. Quia vero hora prandii sumendi advenerat, 
sellis equinis pro scabello sibi in cespite suppositis, una 
discubuerunt, et ut una secum pranderem hortatí sunt. 
Quibus ego gratias actis sine prandio ex conspectu i l lo­
rum me subduxi, ut castra perlustrarem. Interea obvium 
habui Andreám Faragó, unum ex centurionibus, qu i por-
recta mih i dextera, ad castra abduxit . et videnda osten-
dit. Interfuerunt castris illis a parte quidem principis 
Transylvani Georgii Rákóczi praeter duos dictos genera-
les, Andreas Chiomaközi, nunc arcis Varadiensis supre-
mus capitaneus, Stephanus Lazar, Ladislaus Bornemisza, 
Michael Ibrani, Andreas Gombos, et ali i gregarii ad nu-
merum tredecim mi l l ium ; cum Ezterhasiani quatuor mi l -
l ium numerum non plane attigerunt: ubi adfuit Adamus 
Battiani banus, Paulus Ezterhas baro, Veseleni, Keglevit, 
Stephanus Horvát, Joannes Bornemisza, Georgius Dobos 
centurio et Stephani Sárkány patris cognominis f i l ius ; 
quibus devictis 24 signis potiti sunt, unico in eluvione 
submerso. Bombarda quae in manus victorum incidit 
Maximi l ian i imperatorís tempore fusa erat decem et sex 



atque d imidi i palmi longitudinis : alia fuit versatilis colub-
rina, cum tertio mortario non absimili . Faragó inter alia 
rettulit suos tam divite praeda fuisse potitos, ac si al iquem 
imperatoris Turcici vezirem profligassent. Rumor erat, Ez-
terhasianis hanc cladem duos centuriones Benedictum 
Zörgeni et Michaelem Koniard i peperisse, quos cum ex 
stativis, promisso prius salvo conductu Zoliomius, collo-
quendi gratia accersivisset, fide data promiserat manu-
missionem pacificum, si depositis armis sese dederent: 
misericordia enim erga illos ducebatur, quandoquidem ex 
confiniis oriundos milites illos veteranos fuisse certo cog-
noveral. A t vero i l l i ad suos digressi retulerunt, Zo l iomium 
ferro velle victoriam acquirere. Quapropter Ezterhasiani 
veritatem illos dicere rati, succenso prius pago Rakomaz, 
cum publico hospitio, insigni horreo et acervis frugum 
non paucis, ad arma quidem devenerunt, sed v ix aliquo 
sanguine fuso, praeda victoribus fuerunt, primipilares ante 
pugnam navium beneficio subito dilapsi Thokainum trans-
eundo victoris manus evaserunt; ubi monte conscenso, 
sine pugna frustra suorum victoriam praestolati sunt. 

Oppidi nostri grammateus Gregorius Comaromi, co-
mitem sese mihi ad castra profecturo adjungere volens, 
ego r e n u i : et donec ego suis conterraneis manumissionem 
quaero, ipse Thokainum descendens, Ezterhasianis meum 
in castra descensum prodidi t ; eosque iam antea plenos 
furore contra me in majorem furorem accendit: proditio-
nis ego ignarus licet, tarnen confecto in castris negotio 
mature satis, sub pomeridianam adhuc concionem Lizkam 
redii. Interea Ezterhasiani quid facere mecum debeant 
consultarunt, cuius flabellum Joannem il lum nequam Bor­
nemiszám, nunc vice generalis Cassoviae sustinentem fu­
isse narrarunt: qui quandoquidem armatis antea nocere 
nequiverant, inermi mihi malum subdole machinati sunt : 
satagentes me vinctum ex parochia mea Thoka inum per-
trahere et neci tradere. Verum provida circa me dei Pro­
videntia vigilavit, et clandestinam technam Michael Szabo 
tunc arcis Thokai castellanus per privignum suum Joan­
nem Szabo, nostri oppidi incolam, mih i significavit. Ego 
vero etsi nullius criminis conscius, veritus tarnen, ne quod 
aliis moli t i fuerant, in me evomerent, sine mora peractis 
pomeridionalibus precibus rheda consensa 18. martii Ola-
szinum transvolavi, ibique noctem egi, et sie manus ma-
chinantium pessima salvus effugi. Patakinum sequenti 
mane ingressus, aliquot diebus quid facerem, cogitavi, 
tandemque ad Paulum Ezterhas et Joannem Bornemisza 



missis literis, me non proditionis alicuius gratia, sed cap­
tivos redimendi causa castra salutasse perscripsi: indig-
num itaque foret propter bonum opus innocentem lapi­
dare. Sed et hoc meo facto, non ad innocentis tuitionem, 
sed potius ad laesionem crabrones illos i r r i t av i : unus 
hoc, alius i l lo me dignum esse clamitans. Fui ego tunc 
apud plaerosque non adversarios tantum, sed et mei or-
dinis fratres, atque etiam proprios auditores exosus ad-
modum : nam etiam Cassoviae Magnificus Klegrevit a Pa­
latino, bona mea si quae haberem sibi assignari pet i i t : 
verum tale a Palatino responsum accepit, se a sua Ma-
jestate Caesarea non propterea ad hasce regni partes 
missum, ut bona propria un i adempta alteri adtribuat. 
Duabus septimanis inter summos angores Patakini exple-
tis, audacior paullo, quam antea iactus, 5. április ad do-
minicam Judica redii, et die sequenti textum dominica-
lem : Quis ex vobis arguet me de peccato, ita enarravi, 
ut praeconceptum erga me sinistrum Judicium, si non pe-
nitus sustuli, minui tarnen. 

Ujabb gondja támad felesége betegeskedése miatt, amely Z s u ­
zsanna születése után ál landóvá lesz, majd ágyba kerül. Gyógyítja 
Berg Máté késmárki doktor is, labdacs, kanalas orvosság nem szünte­
tik a bajt, járt Kassára orvoshoz, Mislére fürdőbe, Gáspárhoz, a gál-
szécsi orvoshoz is, végül egy eperjesi szemorvos is gyógyította, de 
eredmény nélkül, nagy fájdalmak között elhalálozott, két fiút és egy 
lányt hagyva hátra. Három hónap múlva újra házasságra gondol. Kö­
rülményes próbálkozás után Suri özvegyét, Prágai Zsuzsannát veszi 
nőül. Két évet élt vele baj nélkül, a harmadik betegeskedéssel telt el. 
A folyton betegeskedő asszony maga vigasztalja bánatos urát ; a bete­
geskedés részletesen van leirva. Felesége 45 éves korában meghalt, 
1638-ban. Holttestét kikísérték Kassán a magyar lelkipásztorok, teme­
tése 115 forintba és 28 dénárba került. 

Postquam Ezterhasiani devicti nos deseruerunt, et 
conjunx puerperii doloribus superatis meliuscule habuit , 
eam reduxi ad meos Patakino : a quo tempore una cala-
mitas velut unda undam excepit. Nam et aufiga eiusdem 
anni 24. septembris duos equos . . . [prop]ter impruden-
tiam in Bodrogo suffocavit; conjunx quoque post enixam 
Susannulam raro bene, saepius male habui t : cui prodesse 
satagens, anno sequenti Patakinum iterum transmisi ad 
cephalicam aperiendam, ut capitis sedaretur gravedo. Rur­
sus anno 1633. 12. Januarii pulmonaria propter anhelitus 
difficultatem eidem secta fuit; iterum 4. április ad venam 
aperiendam et simul scarificandum adscendit. Crebrae i l ­
láé sectiones profuerunt quidem nonnihil, sed exiguo du-
rarunt tempore, Nam etsi penitus non fuerit lecto affixa, 



nihilominus saepissime etiam cum mensae adsideret, do-
loribus adeo intrinsecus circumventa fuit, ut cibo quoque 
relicto, v ix spiritum ducere quiret. A t vero 20. augusti ob 
stomachi dolores penitus decidit in lectum ; ex quo post­
quam paulum emersit,. rursus venae sectionis et scarifi-
cionis gratia Cassoviam 6. octobris profecta fuit. Rursus 
vindemiae tempore sensim collabentibus viribus 7. decem­
bris iterum lecto affixa decubuit et tunc Mattheus Bergh 
Chyrurgus Kesmarcensis sinistrae manus mediam aperuit 
et potionem ex foliis sene et rhabarbo confectam medi-
ocri cum successu exhibuit ; quo ad suos digresso Casso-
via misit duabus in vitreis lagenis potionem quandam 
infra duas septimanas absumendam : misit insuper mor-
sellam singulis diebus ante c ibum in portioné dimidi i grani 
persici sumendam : quibus ut i quidem cepit, verum non 
diu continuavit dolores stomachi causata. Sed rursus cres-
cente in peius morbo, 28. április anni 1634, ad aegritudi-
nem suam sublevandam rursus Cassoviam ascendit, ib i -
que duabus septimanis sese curav i t : quam cum 17. maji 
reducerem, quiritata est ob dolorem pedum : cumque in 
fine pagi Vilmán ad sumendum prandium sub frondosa 
arbore rheda discendissem. utque me sequeretur monerem, 
voluit quidem et ipsa descendere, sed ob tumoré pedum 
sine juvamine nostro nequivit; cu i malo levamen quae-
rens, ad fontem Mislensem 3. Julii ascendit quidem, sed 
sine profectu. U b i cum fuisset, medica quaedam Kosara 
nuncupata, visa conjuge, ficum intra se habere, eamque 
tumorem causasse dixit, sed ali i ex hydrope laborasse 
affirmarunt. Quae morbi fuerit species divinare non pos-
sum ; siquidem saepissime quaestam audivimus tumorem 
in se ad instar exigui pomi habere, eumque nonnunquam 
circa praecordia, nonnunquam mammam, nonnunquam 
dorsi spinam, nonnunquam adusque guttur ascendere, 
tanto cum cordolio, ut non raro animam exhalare visa 
fuit. Secunda octobris suasu nonnul lorum Gaal Szetsinum 
duxi ad Gasparem chyrurgum, qu i promisit utcunque mor­
bum levaturum, propterea adhibuit exiguo in potu rotu-
lam, quae a lvum quidem al iquandiu solvit, sed tumorem 
non minuit. Unde post octiduum iterum reduxi. Postremo 
mensis octobris 30. quidam oculista, cui nomen érát (a név 
helye üresen van hagyva.) Epperjesino supervenit, quo con-
sulto potam ex pulvere flavo adhibuit aegrotae, modico 
cum successu. Sequenti vero die adtulit pillulas auro ob-
ductas, monens ut singulis diebus ternas, mane, meridie 
et vespere sumerét. Ultima quidem octobris primo ternas, 



1. novembris binas, secunda totidem sumens, amplius 
sumeré no lu i t : namque sensim viribus collabentibus lecto 
affixa est, ut 15. novembris — hora sexta vespertina post 
acerbissimos omnium membrorum indicibiles cruciatus v i ­
tám cum morte commutaret ; relinquens post se filiolos 
Casparem et Stephanum, cum filiola Susannula. 

Pertaesus trium mensium et unius septimanae v idu i -
tatis cum visitationi Proces sus Varannoviensis mense Feb-
ruario operám dedissem, suasu comitis domini Stephani 
Tholnai, i terum coepi cogitáre de nova conjuge domui 
meae inducenda: et principio fusis ad deum patrem seriis 
pro pietissima matróna precibus, impendio commendavit 
viduam Surianam sesquiannis viduam, de meliori, quod 
dicitur nota : tandem vero ab eodem persuasus, monui 
fidelem ageret proxenetam, ut cupita potirer. Fecit ille, quod 
potuit fideliter, et 7. marti i anni 1635. evangélium mih i 
scripsit, Susannam Prágai non horrere conjugium meum, 
sed ambire. Tandem vero cum fundationi domus paro-
chialis in civitate adfuissem, 22. martii pr imum cum Su­
sanna habui sermonem, a qua annulum aureum cum 
sudariolo, donum conjugale accepi, cui ego antea per do­
minum Tholnai aureum cum quinque daleris obtulissem. 
Superveniente dominica Palmarum, matériám damascenam 
caerulei coloris in merca'u Uyheliensi pro stóla c o é m i : 
qua praeparata, feriisque Paschatibus peractís, 24. április 
cum eadem nuptias Patakini celebravi, et die sequenti 
Lizkam reduci. In hoc quoque matrimonio, Deus opt ime! 
per biennium sancte conviximus: tertius vero annus totus 
fuit valetudinarius, maximé vero pars anrti hiems ; quan-
doquidem cibum concoquere non potuit, sed ingestum, aut 
pervomitum, aut per naturalem meatum, procuí omni foe-
tore, sine longiore mora, ejecit. Curavit quidem áegram 
David Valerius gymnasii Patakinensis professor, sed parvo 
cum successu, puta quae pharmaca prorsus renuit ad 
eius valetudinem restituendam praeparata ; interea vero 
morbus adeo imbecil lum reddidit, ut prorsus desperarem 
de vita eius. Quae tarnen me subtristem solata saepius 
est his verbis : morbum i l lum sibi non esse ad mortem, 
et vere solata est: nam sensim meliuscule habere caepit, 
adeo ut cum caena nuptialis in gratiam privignae Annae 
Suri 23. februarii exhibita fuisset, ipsa cum vidua Johan­
nis Chiszar in pestica domo hospitis activi via functa fuit 
puellis integram mensam complentibus. Tandem vero 
morbo a l iquid remittente 7. martii p r imum templum in -
gressa fuit, et filiam Uyhel ini die Palmarum visitavit, die 



vero resurrectionis Christi sacra quoque synaxi usa fuit. 
Cumque omnia ex voto et sententia mei domestico-

rumque meorum evenire cernerem, omnino supra fidem 
al iorum mih i pollicere sperabam, meam mihi conjugem 
superatis morborum difficultatibus postmodum supervictu-
r a m ; verum vide aliam dei super domo mea dispositio-
nem : v ix enim peractis dominicae Resurrectionis íeriis, 
rursus audire occaepi quiritationem conjugis de male 
affecta valetudine; quapropter duodecima április accer-
sito chyrurgo Michaele, ut obsequentiorem sese medica-
tioni praeberet, mihi septem cucurbitulas, uxori vero qua­
tuor adhibeandas curavi ; nam et ipse j am pridem ab 
initio clymacterici anni sentire caeperam nonnullas diífi-
cultates : quarum quidem in medendo effectum adusque 
10. maji diem sensit non contemnendum. Nam tunc Uy­
helinum quoque ad nuptias relictae Andreáé Farkas cum 
Francisco Chiomo celebratas mecum non invita adscen-
dit, unde propter proximantes ascensionis Christi ferias die 
sequenti ad meam ecclesiam rursus redii, et íestivitatem 
ad laudem domini gaudenter incolumes peregimus. Quia 
vero antea multoties me monuerat, sese propterea male 
valere, ut hactenus, uti antea facere solita fuerat, valetu-
dinem in vaporario curare neglexisset: quare omnino 
apud se decrevisse, ut valetudinis curandae gratia per 
cucurbitulas in balneo sudatorio Cassoviam adscendendi; 
cuius sane desiderio adeo non restiti, ut potius Ascensi­
onis festo vespere, quae ad iter facerent omnia praepa-
rari jussi et die Veneris bene mane etiam invitam propter 
debilitatem, -ut lecto surgeret, iterque diu desideratum ca-
pesseret, coégi. Paruit ipsa ut poterat non reluctans, et 
bene mane Uyhel inum tendens, cum filia et genero Cas­
soviam usque, etiam in maximo diei ferventis aestu (14. 
maji) gaudenter eodem die pervenit, coenavitque apud 
affinem Stephanum Dedesi satis hilariter. De nocte vero 
post concubium experrecta, caepit conqueri de nimio ca­
pitis dolore, qui etiam sequenti die adhibitis licet variis 
antidotis minui , multo magis tolli , non potuit ; quem diem 
sine cibo et modico potu peregit. Sequenti die dominico 
ex parvo major morbus eam invasit, adeo ut amici mei 
deliberare caeperunt, utrum mihi notificent aegritudinem 
uxoris, animadverterant enim morbum omnino esse le-
thalem. De quo cum Judicium etiam uxoris requirerent, id 
consilii dedit, supersederent a proposito, neque me senem 
tali fatigio onerarent ; i l l i nihilominus in sua sententia 
persistentes, agasonem 16."maji dominica Exaudi hora 



X I . diei cum generi literis ad me venire jusserunt, qui 
mihi hora 7. vespertina ad coenae mensam sedenti literas 
exhibuit: quibus acceptis, saltuatimque perlectis, anxius ani-
mi et totus attonitus, qu id agere deberem, prorsus non 
eram apud m e : V e r u m paulo post ad me rursus rediens 
quia sciebam periculum esse in mora, jussi famulum eun­
dem veredum sibi mutuatum sumeré : qui postquam jussa 
peregit, ego eodem quo famulus redierat equo conscenso, 
horam post nonam vespertinam post pulsum vespertinum, 
eques iter Cassoviense totus in squalore sum ingressus : 
et densis in tenebris ad mediam noctem satis lassus Bas-
kom perveniens, in fine pagi humi residens quievi a l i -
quantisper, donec coelum albedine sua v iam nobis 
monstraret. Coelo itaque albescente, rursus iter ingressus, 
totus lassus et omnibus fere viribus exhaustus, ingenio 
propter varias cogitationes fesso, et corpore ob equi suc-
cussione marcido, hora media undecima sonante Casso­
viam appuli . Ingressus hospitium, et uxorem lecto affixam 
lacrimantibus oculis, verbisque tertiatis compellans, v ix 
me resalutatione excipere potuit, sermone ipsam sensim 
deficiente; quam quotiescunque sum allocutus, toties 
quidem paucis, et nonnisi tribus aut quatuor verbis mihi 
respondit. Jacuit alias quieta satis, nisi quod saepius po-
tum aquae ad restinguendum internum calorem petierit 
dari. Sole ad diem 19. maji, qui erat Mercuri i , illuces-
cente, cum omnia quae fuissent in hypocaustulo satis 
audacter conspicata fuisset, postremo vul tu in me con-
verso, qui etiamtum lecto astitebam, obortis per genam 
lacrymis d i x i t : oh szivem szerelmes U r a m ! Habebam 
tunc ad mensam malum punicum Vienna noviter alla-
tum, suadens simul et invitans ad gustandum : annuit 
psa gestu quidem capitis itaque quartam mal i discissi 
terum divisi , et unius partis succum expressum ori im-
misi, alteram vero partem ad conedendum dedi, quam 
etiam comedit. Ego vero quia confidebam Deum ipsius 
et mei misertum, gratias Domino egi, oravique sensim ut 
melius habere ipsi donaret. Sed non quadrans horae 
elapsus est, ecce adest hora fatális: subito etenim et 
sermo, qui alias paucissimi fuerunt, et vires deficere cae-
perunt, adeo ut nonnisi cum quodam soncho spiritum 
duceret, adusque 20. maji horam 5. matu t inam: quae 
cum secundum sonaret quadrantem, charissima Susanna 
mea emisit spiritum suum, mihi corpus exangue multis 
cum lacrymis et suspiriis humandum reliquit, anno aeta-
tis suae 45. (Lapszélen: 1638,) cum sancte mecum in 



conjugio vixisset annis 3, mense uno et duobus diebus, 
nulla mih i a se prole relicta; quam ego die sequenti 
21. maji hora 2. pomeridiana in coemeterio ad superiorem 
urbis portám sito, terrae honestissime mandavi, comitan-
tibus funus pastoribus Ungaricis, senatu et plebe ; com-
putatis expensis funereis flor. CXV. et 28 denarios atti-
gerunt. 

Ötödik házasságának hajótörése után hordozta tovább terhét és 
teljesítette papi kötelességét, Beiktatta Gelei Gáspár szikszói lelkészt 
a Borsod-Gömöri esperességbe, továbbá P. Varsányi Dánielt az abauj-
tornai esperességbe. Jelen volt Debreczenben három tiszáninneni senior 
társával az ott tartott részleges zsinaton. 1639-ben, hogy alkalmasab­
ban elláthassa magán és hivatali ügyeit, újra házasságra gondolt. 
Dobrai István pap özvegyét Asztalos Katát szemelte ki, akivel miután 
az hajlandónak ígérkezett, minden nagyobb ceremónia nélkül házas­
ságra lépett. 

Et sic postquam ad scopulos quint i quoque conjugii 
naufragium passus sum, invitus sane, sed quid facerem, 
al iud non habui, quam rursus prioris viduitatis scenam 
ingrederer, et cum eadem pastoralis functionis longe onero-
siorem sarcinam capesserem. Nam tertio post mense, sep-
timo scilicet Juli i Sixoviam invitor, ad inaugurationem novi 
Senioris dioeceseos Borsod, Gömör etc. ub i Casparem 
Gelei Sixoviensis ecclesiae antistitem, nonaginta sacerdo-
tum suffragiis electum, in Seniorali dignitate conf i rmavi ; 
(lapszélen : Hic decessit anno 1645. mense januari i 29.) 
sicut statim eiusdem j u l i i 13. die Szerencini Danielem P. 
Varsani 21 suffragiis melioris notae sacerdotum (antistitem 
ecclesiae Tokaiensis) in seniorem dioeceseos A b a Uyvar 
et Thorna, praesentibus Sixoviensis et Kaposiensis eccle­
siae. Senioribus et pastoribus inauguravi. (Lapszélen : Et hic 
v iam universae carnis 13. szeptembis 1644. ingressus To-
kaini.)* Has generales synodos proxime secuta est vene-
randi Trans Tibiscani episcopi Stephani Kereszegi partialis 
synodus Debrecinum convocata, cui ego quoque cum 
tribus eis Tibiscianis Senioribus interfui. 

Caeterum cum sol mundi oculus annum 1639. con-
tuitus esset, ego vero, cum viduitatis tum sollicitudinum 
domesticarum pertaesus, rursus de adjutorio matrimoniali 
sollicito cogitari cepi, ut habilior essem rerum publicarum 
privatarumque gubernationi: rursus ergo negotio cum re­
verendo Francisco Szetsi tunc pastore patriae vicino Ke-

* A lapszéli jegyzetek szintén Miskolczi Csulyak István kezétől 
származnak. 



rézturiensi communicato, viduam quinquennalem reverendi 
Stephani Dobrai, antea collegae in ecclesia Bodrogkerez-
turiensi docentium, Catherinam Aztalos Patakinensem am-
bire occipio, negotiumque totum 13. Januarii, cum Uylakini 
essem, eius fidei, ut cum vidua secreto ageret, hac lege 
committo, ne rumor ante exitum rei aures vulgi penetret. 
lile boni v i r i perfunctus officio, 18. januari i Liscam adhuc 
ante prandium veniens de impetrato conjugio mih i Evan­
gelium adtulit. Ego quem jam dies docuerat, ne pericu-
lum mora crearet, diem sponsaliorum 25. Januarii indixi , 
ad quem Patakinum uno dumtaxat cive nostro Georgio 
Képes in comit ivam assumto adscendi, et procatum reve-
rendum Stephanum Tolnai ecclesiae Patakinensis antisti­
tem, cum nobi l i Benedicto Bodor, emis i : postmodum 
iisdem et aliis paucis in coena agapali seu nuptial i com-
parentibus, una fidelia et sponsalia et nuptias celebravi, 
sequentique die ad prandium in parochiam Liscensem ad 
domesticos meos r e d u x i : cum qua per dei gratiam, sicut 
et cum demortuis conjugibus ad laudem Domini mei, et 
ad imitabile a l iorum exemplum convivo. 

2. Szerencsi, miskolczi es olaszliszkai rei. egyházi 
jövedelmek. 

Reverendi domin i Stephani P. Miscolczy ministri 
Zerencziensis fidelissimi conventio de salario annuali cum 
illustri spectabili ac Magnifico dominó Sigismundo Rakocy 
antequam huc duceretur Tarcaüno per me sie insequitur 
finita, facta, absoluta nutu et voluntate sua Magnificentia. 

Ex arce habebit salarium : 
Vasa v in i duo 
Vas — — unum 
Caseos duos (Miskolczi Csulyak kezével a 

margón) 
Parata pecunia fl . 26. 
Omnia vestimenta ex panno granat 
Porci duo. Sales lapidei viginti 
Ex X m a agnorum quarta. 
Sabbatalis ex Molendino Zerenciensi 
(Miskolczi Csulyak kezével) szombaton egez nap, 

vasárnap nap feljőteigh. 
Item ad mensam agni sex. olvashatatlan név­

aláírás. 



A n n o 1608. Miskolczi Csulyak kezével : mensé 
novembri Tarzalini. 

M . Csulyak kezével: A z Urrétei között egi darab 
rét az viz közöt, Kit ugian Pap rétének hinak. 

* 
Anno 1607. die 14. Maj i solemnis visitatio ecclesiae 

Szerench, quando reditus ecclesiasticus fide mediante 
examinatus et diligenter annotatus est. 

A z városbeliektől az k i szanto ember, egi egi kalon-
gia dézmalat előtt. A z k i sarlójával keresi egy egy köböl 
buza, az kinec anni értéke vagion : de az k i oly szegénj 
az egyház fiu testálván alapattiarol, az mint alapattia le­
szen az szerent engedtessék. Garas pénz hat haz pénz 
minden gazdatol. 

Özvegy aszony három három sing vásznat aád. 
Szanto föld ninchen bizonios szabót föld : hanem 

minden niomásra kimutattiak ackor, mikor a földeket 
oztiák, anni, mint égi heliesnek. 

Borból buzabol octava jár. 
A z kereszteléstől egi tiuk s egy keniér: es az komák jo 

akarattiokbol az menit akarnac a d n i : H a tiukot nem ad­
hat tizenkét pénzt ád. 

Eskwtestől ez it valoktul az kik fizetnek den. 12. 
A z kik penig egiéb képpen nem fizetnek negjven pénz. 
Mikor vidékben házasságra közwlwnk kivisznek, es az 
templomban meg eskwsznek, egj ház pénze 12 pénz. 

Filialis ecclesia ezen haranghoz tartozó Bekech. 
Innenis az szerent vágjon az fizetés, garas penz den. 6. 
Egy egi kalongia buza az kinek ekéje jár. A z k i sar­

lójával keresi, húszon öt öt pénzel tartozót. • 
A z Bénieyek az elöt Monachoz tartoztanac, most 

köztwnc lévén egy egy kerezt buza az kinek ekéje vagion : 
az kinek ninch egy egy szapu buza. 

Garas penz den. 6. 
Szada is ide tartozik : es az szerent fizet mint az 

Bekechiek. 
Mester jövedelme. A z kinek szőlője vagion ez itt 

való hegien, mind vidéki s mind itt való, egy egy köböl 
bort ád. A z kinek szőlője ninchen húszon öt öt pénzt es 
az mint az előt vele eltének. A z malomból való sabba-
talenak harmad része. 

Bekechiek. A z kinek szanto barma ninch den. 1272, 
az kinec vágjon den. 25. A z Szakaijak is az szerént. 

A z scholaban jaro giermekektől első esztendőben 



den. 25. Második esztendőben den. 50. A z utan den. 75. 
Negiedik esztendőben egi forint nem feljeb. 

* 
Reditus ecclesiasticus ecclesiae Miscolcinae Anno 

1613. 14. Januarii visitationis tempore sic ut sequitur de-
scriptus. 

A Miscolcinensibus conductus 23. Februarii Anno 
1612. Coram Nobilibus Ötvös Gergeli, Belleni Balint, A m b ­
rus Albert. Fazekas István senatoribus Giőri Gergeli fő­
bíró, Szabo András, Szabo Miklós, Pongracz Thamas, 
Szőch Calmany, Szőch Ambrus, Varga János , Bőite Mar­
ton, Bonta Giorgi, Veres Gaspar juratis judic ibus . Dienes 
Thamas, Tökös János , Hars András, Bacho Lukach, T i -
mar Benedek. 

1. Vagion egi két kövw fölwl chapo ma lom az varos 
közepet, melj az Predicatornak aallo öröksége, minden 
egész hasznával es jövedelmevei egietemben : az kinek 
minden rendbeli epitesevel az varos tartozik, chak hogi 
mikor uy követ hoznak varasul belé, minden kőre az 
Prédikátor az malomból egi egi köböl lisztéi tartozik. A z 
minemw molnárt akar az prédikátor benne tartani, szaba­
dos vele. 

2. Az malom utan három niomasra való föld vagion. 
Eggik niomasra Giőr felől négi főid, Sz. Péter fele is negi 
föld, Szirma felöl penig hatod fel föld. 

3. A z malom utan vagion egi hat rendes rét is az 
varos rétéi közöt, az Naad szegen. Fwzi Balint hazával 
egi kötélben. 

4. A z prédikátor házhoz vagion két niomasra való 
szanto föld : eggik az saffranj kertnél, az másik az kö-
veches domb alat. 

5. Azon házhoz vagion egj öreg rét is az szent Ivan 
ere mellet. 

6. Vagion három szőlő. A z eggik Szent kiralj , az 
második Szent Giörgi, az harmadik az al szer. 

7. Vagion az Plebanossaghoz jobbágyság, kit Pap 
szernek hinak es thot uczanak: ezek közzül mindenik 
házban lakó tartozik 50 pénzel: melliet avagy kész pén­
zül ád megh, avagj penig öt nap mivel érette az Prédi­
kátornak. 

8. Ezen jobbágyságnak tiztek az malom gát töltés, 
malom arok tiztitas es á s á s : melliet valamidőn chelek-
esznek, tartozik az Prédikátor az malomból kenierrel 
ételekre. 



9. Mikor az jobbagiok mivelik az szőlőt, tartozik az 
prédikátor nekik ebeddel. 

10. Ha öt nap az szőlőknek mivét el nem végezik, 
tartoznak az Jobbagiok az prédikátornak fizetesejert mivelni . 

11. Homlitassal is szükségesképpen tartoznak az öt 
nap fölöt az Jobbagiok, azonképpen az varas is. 

12. A z chaszarborbol es buzabol allo dezmajabol 
az octava az Plébánosé. 

13. Eskwtes pénz tizenkét pénz, hirdetés három pénz : 
ennek ket része az Prédikátoré, harmad része az Capla-
n e : ha többet adnak is tizenkét pénznél, harmada az 
Caplane. 

14. Halót temetéstől tizenkét pénz, fele az Prédiká­
toré, az fele az Caplane es az mestere. 

15. Garas pénz minden ágytol öt öt pénz : ennek 
fele az Prédikátoré, felével az Caplan, es az mester osz­
toznak. 

16. A z özvegy aszony harmadfel pénzel tartozik, 
vagi vagion szőlője, vagi ninchen, ennek is fele az Pré­
dikátoré, fele az Caplane es az mestere. 

17. Derekas epwletre mind az Prédikátor, mind Cap-
lany, mind az schola körwl, minden rendek, nemessek, 
paraztok, es haiduk tartoznak szolgálni. 

Reditus Capellani. 

1. A z Prédikátor az octava borból es buzabol tar­
tozik adni egy hordó bort, egy lőrét, niolcz köböl buzat. 

2. Kesz pénzel tiz forintal tartozik. 
3. Vagion egy Caplan szőlő az al szeren : meliet 

ő magának kel miveltetni. 
4. Mikor az Prédikátor szőlőjenek homlitasara me-

gien az varos, akkor zakaztani kel az Caplany szőlő 
homlitasara is. 

5. Valakinek szőlője vagion, tartozik egy köböl bor­
ral, melinek fele az Caplanie, fele az mestere. 

6. A z kinek szőlője ninchen, tizen hat pénzel tar­
tozik, ennek is fele az Caplanie, fele az mestere. 

7. A z kinek szőlője vagion, de bora nem termet, 
tartozik den. 32., ennek is az fele az Caplanie, fele az 
mestere. 

8. A z kinek szőlője vagion, meg szedné, de az Pré­
dikátorét meg nem adná : az mint az korchoman jár iczeje, 
tartozik penzwl egy köbölig megfizetni, mikor az pénzt 
szedik. 



9. A z eskwtesnek es hirdető pénznek harmad része 
öve. 

10. A z halót temetéstől adot pénznek is negied ré­
sze öve. 

11. A z ecclesia jobbagi tartoznak az Caplani hazat 
kertelni es epiteni. 

Reditus Rectoris. 

1. Aztal tartassal tartozik az Prédikátor. 
2. Ha aztalt nem tart, tartozik egi hordó borral, egy 

hordó lőrevei, 8 köböl búzával, tiz forintal. 
3. Az köböl bornak fele. 
4. Az halót temetéstől adot den. 12 negied része. 
5. A z abcedariusok den. 25, az terciariusok den. 35. 

az secundariusok den. 50. az primariusok egy forintal 
tartoznak, az vidékivel az mint meg szerződhetik. 

Campanatoris reditus. 

1. Minden szőlős ember egi icze borral tar tozik: 
az kinek szőlője ninchen, egy icze bor arraval. 

2. Halotnak való harangozástol három pénzel tar­
tozik. 

3. Kereztelestől koma pénz, egy egy penz. 
* 

Reditus Ecclesiasticus in Ecclesia Lizkana} 

Facta per visitatores : Reverendos viros dominos Pau-
lum Szántai seniorem, tunc pastorem in Lizka. Matthae-
um Tihemeri in Uyhel , Joannem A . Kechkemeti in Pa-
tach, anno 1611. 26. Januarii. 

Reditus pastoris. 

Szőlők. Vagion hét darab szőlő, mellieknek nevek. 
1. Monos. 2. Dongó. 3. Kotis. 4. Niulas. 5. Varga. 6. 
K u r t a m a i : ezek az elő hegien vadnak. A z hetedik az 
Harazt hegien, mely Caplansaghoz való, az Uré mel­
let. Niolcadik is az Harazt hegien vagion, melliet Bene-
dec deakne Testamentomban hagiot az Plebanosnac A°. 
1615. 

*) V . ö. Harsányi István : M. Csulyak István élete és munkái 10. 
1. Szövegünk az ott közölt adatoktól itt-ott eltér. 



Földek. Vagion két niomas. 
A z also niomasra, az meszes szögben vagion három 

föld. (Lapszélen: Az varos malma vizétől, mely az Bod­
rogban foly, szögi fele számolván, az en földem egjmas 
utan ötödik, hatodic es hetedic.) A z Dreznek pataka mel­
let három. A z Harazt hegy ut mellet kettő. Az Pal ta­
vára járóban kettő egimas mellet. Ismeg vagion ott egy, 
de ez az Caplansaghoz való volna. A z Dula dombjannis 
egy vagion, ezis az Caplansaghoz valo. A z kender szer-
bennis egy, ezis Caplansaghoz valo. 

A z felső niomason, az Uyfalusi határon alol hat föld 
egymás mellet. (Lapszélen : A z eggic föld az Raany kut-
tiatol Liszka fele számlálván az utnac felső részétől tizen 
eggiedic föld.) A z Rány alatt is három. A z caplansaghoz 
is harmad fél föld vagion, itt az felső mezőre. 

Réetek. A z Ranyon az három föld mellet vagion egi 
darab réth. A z hat föld mellettis az határban ottis egi da­
rab réth. A z meszes szögben, föld lab egi darab. A z Bod­
rogon tul vagion egi darab réth. Vagion az kivőlis az 
Caplansaghoz két darab réth, ház utan. 

Too. Vagion egi halas to is, Pap tavának hijak. (Lap­
szélen : Mikor bezárjak, az veterben fogót halnak fele az 
Prédikátoré. A z tapogatva fogót halnac harmadat adgiak 
az Ministernec.) 

Vagion egi Mészárszék, abból fél masa (fölötte piros 
tintával: 60 font) fadgiu jár. Minden nie lvw az mészár­
székből prédikátoré. 

A z varosnak vagion egi kis molna, abból sabbat-
halis jár. A z király dezmajabol borból, buzabol, octava 
jár. A z k i ő maga ekéjével szánt, három szaput aad Licz-
kait, az nagy szapuval. 

A z k i czimboraval szánt, ketten adnak három sza­
put. A z k i pénzért szántat, ha husz kerezt buzaja vagion, 
az is más fel szapu búzával tartozik. H a penig husz ke­
rezt buzaja ninchen, den. 29. tartozik. 

Temetéstől ha prédikál az pastor, nemes embertől f l . 
1., polgári rendtől den. 50. Keresztelestől, eskwtestől semmi. 

Fát szabad twzre az tilalmas erdőből hordani, n i -
erset, aszút. 

Rectoris reditus. 

A z Lyczkai hegien valakinek szőlője vagion, akar 
vidéki s akar it valo, egy köböl bort ád. Ha szőlője ninchen 
tehát den. 33. 



Giermek tanítástól ha olvas vagi colligal, egi köböl 
bort ád ; az declinista két köblöt ad. 

Ha örökség levelet ir maga papirossara, egi köböl 
borral tartoznak; ha hartiara, maga hartiajara két köblöt. 

Ha vidéki embert temet den. 12, it valótól semmi, az 
deákoknak étel ital. 

Aztala az prédikátornál vagion. (Később odajegyezve : 
De anni 1624. Februariusnac 27. napján, kedden az bötswl-
letes Tanatsnac akarattiabol, az mesternec contentusnac 
kel lenni az aztal tartásért, az Pastornac bor, buza quar-
tájának harmad részevei, meljet az Rector computaljon ő 
maga meg az Dezmassal. Ackor Michael Gönczi volt az 
Rector.) 

A z nőtelen legeniektől ha eltemeti az mester den. 12. 

Reditus pulsatoris. 

A z harangozoknak fél fél köböl borral tartoznak, ha 
penig bort nem adhatnak, den. I 6 V 2 tartoznak. 

3. Adalék a tarczali iskola történetéhez. 

Leges scholae Tartszalianae. 

I. 

Qui cumque in hanc scholam ad uberiorem studio-
rum honestiorum sese mercaturam contuleri t : is sciat con-
tubernium hoc nostrum esse pietatis et omnis honestatis 
officinám: sibique negocium esse non cum belluis aut 
cyclopibus ; q u i nec legibus, nec disciplina civi l i , nec re-
ligione gubernantur ; sed cum Pietate regina et matre vir-
tutum omnium. Proinde unusquisque scholae nostrae cí­
vis ad Pietatem consequendam et possidendam omnes 
studiorum suorum nervös et conatus intendat ; ut gratus 
Deo et hominibus toto vitae suae curriculo vivere possit. 

II. 

Primum itaque omnium, quicumque in hoc consortio 
al iquamdiu subsistere decrevit: nomen suum apud scho* 
lae rectorem profiteatur: inque album seu catalogum stu-
diosorum se recipi et inscribi reverenter petat. Quod si 
obtinuerit, rursus debitam obedientiam et honorem Prae-



ceptori, honestis gymnasü legibus, mutuumque amörem 
condiscipulis suis se exhibiturum sincere spondeat; qui 
postea quam receptus est, ut probe norit, quo pacto vo-
cationis suae munia obeat, hac via incedat. 

I I I . 

Horis matutinis et vespertinis privatim unum aut al­
terum caput ex sacro codice attente legunto. Catechesin 
christianam vernacula et latina lingua grandiores cum j u -
nioribus ediscunto. Nihi l non est turpius, quam Christia-
nos summa religionis salvificae tapita ignorare, citra quae 
vita aeterna adipisci nequit. 

IV. 

Praelectionibus, examinibus, declamationibus, dispu­
tationibus, omnibusque aliis congressibus scholasticis, 
citra ul lam occupationis, quantumvis arduae, excusatio-
nem, frequenter intersunto. Quae si interdum acciderit 
inevitabilis, Rectoris, aut ipso absente, senioris venia ne­
g o t i u m aggrediuntor. 

V . 
Quoniam sicut honestarum literarum cultura, ita etiam 

Pietatis studio scholasticus ordo reliquis omnibus homi-
nibus anteire et praelucere debet: singulis diebus horis 
matutinis et pomeridianís cum concionibus tum precibus 
omnes et singuli juniores cum majoribus bis intersunto, 
templum campanula scholae signo dato una et combina-
tim intranto ; canunto, vul tum et totius corporis habitum 
ad pietatem componunto ; reverentiam erga quosvis ma­
ximé vero erga ecclesiae Dei ministros et ordinem sena-
torium, matronas item honestiores capitis detectione, ho-
nestisque officiis declaranto ; Deductioni quoque funerum 
frequentes intersunto ; bini incedunto ; et vu l tu subtristiore, 
se juxta Praeceptum Paulinum, cum flentibus flere, de­
claranto. 

V I . 

Quia vero omnis labor et industria, quantumvis d i l i -
gens, sine linguarum cognitione perit; exercitationem La­
tiné loquendi et scribendi ab omnibus severe exigimus: 
sic quoque argumentorum vernaculorum in latinum et 



contra translationem ; carminum item orationum proprio 
marte componendarum sedulitatem, lectionum quoque 
publice auditarum privátam ruminationem exposcimus, 
Secus facturis poenam gravem indicimus. 

V I I . 

Rixas ; altercationes omnes ; dissidiorum occasiones, 
privátam cum violentiam, tum vindictam, immodestam 
vestituum deformitatem, pileos in cornuum modum dissec-
tos, rasuram capitis mili tarem, strepitus vociferationes 
diurnas et nocturnas severe interdicimus. 

Sicut etiam convitia futilia et non necessaria juramenta 1. 
famosas et contumeliosas denominationes 2. 
calumnias et in fama honestarum personarum cr imi-

nationes 3. 
hostilem ad arma provocationem 4. 
intempestivas et licentiosas sine venia in oppido dis-

cursationes 5. 
vinetorum, hortorum, sepium, palorumque ex vinetis 

direptiones 6. 
maceriei scholae et depraedationem et urina con-

spurcationem 7. 
loci alvi et vesicae levandae destinati defoedationem 8. 
Sepium scholae nocturno diurnoque tempore trans-

gressionem 9. 

V I I I . 

Omnem quoque ex hac schola äxa^ia remotam vo-
lumus. Studiosi itaque quoties aut templum ingredi, aut 
justa funeri solvere, se parant ; signo campanula dato i l -
lico omnes invicem in area scholae exspectanto; sicque 
combinatim eundo et redeundo, modestiam suam etiam 
apud vulgus declaranto. 

I X . 

Rectoris etiam interest nosse, quis sit in schola, qu id 
et quo ordine discat. Nemo igitur aliquem ex pueris pr i ­
vat im inscio superiore erudiendum suscipiat, aut ab aliis 
allectum, recipiat. Quos vero sibi commendatos habet, eos 
ea fide et diligentia in moribus castis et doctrina informet; 
qua fide et industria se erudiri percupit; praesertim autem 
in scriptione, Latjno sermone, primis alphabeti rudimentis 



et praeceptis Grammaticis informet. Singulis diebus disci-
pulis suis bis versum aut phrasin praescribat, praescrip-
tam vernacuíe exponat, expositam charta remota dimissio-
nis tempore reposcat: diebus Mercuri i et Saturni et Solis 
pomeridianis horis Catechesin exquirat. Si lectionum fuerit 
capax, exponendo, declinando, construendo, scandendoque 
eum exerceat. Si quis hac in parte suam nobis fidem et 
industriam probare noluerit, is et pueris privabitur, et ma-
ledictioni divinae subjacebit. 

X . 

Seniorem ex corpore scholastico electum, juvenem 
candidum, pietatis et modestiae studiosissimum, ab omni­
bus revereri, eidemque in officiis scholasticis citra ullam 
tergiversationem morem gerere mandamus : Ejus officii erit, 
fide mediante bona communitatis recipére et conservare, 
et inter alumnos aequaliproportione dividere ; musaea mox 
a signo vespertino, prius quam porta claudatur, perlust-
rare, absentes annotare, divisionis tempore Rectori conno-
tata exhibere; aliaque scholastfci laboris munia probe et 
fideliter obire. 

X I . 

Oeconomi quoque officium erit hora septima vesper-
tina Signum campanula ad preces dare : portam hora oc­
tava signo cubitum dato sera claudere; tertia matutina 
signo studiosus ad laborem excitare, portam reserare, 
mundiciem totius scholae bis in hebdomada curare; ab­
sentes a lectionibus, templo, funere, aliisque congressibus 
scholasticis annotare ; annotatos Rectori tradere : mulctam 
a delinqentibus mature exigere, inordinate sese gerentes 
officii admonere; tertia demum hebdomada habita oratio-
ne, aut tr ium capitum bibliorum ex memoria recitatione, 
munus suum sequenti resignare. 

X I I . • ' 

Has ipsas leges, cum honestas, justas, studiosaeque 
juventut i perutiles, et communi tranquillitati fructuosas esse 
cuncti intell igant: ab omnibus et singulis debitam sub-
jectionem pro autoritate vocationis nostrae exigimus: quam 
manus etiam subscriptione testatam ir i optamus. Contuma-
cibus vero, pacis scholasticae turbatoribus, fucis et ad sti-



vam magis, quam ad literas aptis, fores Musarum clau-
sas denunciamus, et tanquam profanos, a societate nost­
r a , procul esse jubemus, 

Poenae transgressorum. 

I . Quicumque sine Rectoris venia emanserit a lecti-
one [prim]arium, ab examine tres, ab oratione totidem, a 
memorae exercitio quatuor, a disputatione decem numos 
pendito. . 

I I . Qu i ceremonias templi et scholae, hoc est conti-
ones et preces matutinas et vespertinas, Bibliorum item 
praelectionem sine venia neglexerit, aut quatuor numos 
so lv i to : aut unum caput loco repetitionis ex memoria 
promte recitato. 

I I I . Qui sine comite templum ingredi egredi, aut fu­
nus comitari deprehensus fuerit, u n u m numum pendito. 

I V . Qui nativo sermone licenter loqui ab aliquo de­
prehensus fuerit, pro singulis erratum numum, si a Rec­
tore, duos, aut decem pendito, versus probati autoris 
expedite recitato; cum peregrino interea linguae discen" 
dae gratia unicuique potestas nativo sermone loquendi 
conceditur, secus non. 

V . Qui matériám orationis solutae aut iígatae a Rec­
tore exhibitam, contemserit : neque versus aut orationem 
proprio marté ex illa compositum Rectori obtulerit, pro 
stylo quinque, pro oratione decem numis mulctator. 

V I . Rixantes, altercantes, vestibus indecoris utentes, 
vociferantes, famose invicem denominantes, commili toni-
bus verbis aut factis molestiam exhibentes, calumniantes, 
futiliter jurantes decem ; ad arma provocantes, aut plagam 
infligentes, viginti quinque numis mulctantor. 

V I I . Quicunque vineta, hortos, sepes, pálos diripue-
rit, sepemaue scholae transilierit, p r imum viginti numos, 
secundo quinquaginta pendito, tertio plagis castigator. Si 
vero adhuc a maleficio cessare noluerit, ex consortio 
nostro tanquam scabiosa pecus ejiciatur. 

V I I I . Qui nocturno tempore extra scholae limites 
noctem egerit, principio viginti quinque denarios solvat : 
postea cum ignominia schola pellatur. 

I X . Maceriei urina conspurcatores, aut cloacae de-
foedatores duos numos pendunto. 

X . Boni ordinis turbatores castigationem verbalem 
subeunto. 



X I . Oeconomus si neglexerit S i g n u m ad preces hora 
septima dare duorum : octava portam claudere : quatuor ; 
tertia adaperire : trium ; deliquentes annotare : sex ; mun-
diciem bis in septimana curare : tr ium ; officium oratione 
non habita resignare: quindecim numorum pensione 
punitor. 

X I I . Si oeconomus mulctam a deliquentibus ante 
completum oeconomiae tempus officium exigere praeter-
miserit, aut decem numis privator; aut totidem psalmos 
Davidis recitator. 

X I I I . De coeteris poenis, quae hic expressae non 
sunt, Rector cum seniore dispensabit. 

X I V . Qui meritam poenam contumaciter subire res-
pueri t : is aut oratione proprio marte composita caetum 
scholasticum complacator; aut e contubernio scholastico 
excluditor. 

Auditores majores: Gregorius Szixai, Stephanus 
Szepsi, Petrus Lizkai, Joannes Merai, Stephanus Szixai, 
Jacobus Feketepataki, Matthias Tardi , Joannes Szintai, 
Matthias Szaraszi, Joannes Szixai, Joannes Zempléni, 
Gregorius Lanczi, Ambrosius Lizkai , Stephanus Gönczi, 
Joannes, Joannes, Michaeli Sclavi, Matthias, Andreas. 

Adolescentes. Stephanus P. Szántai, Ladislaus P. 
Kerekniei, Joannes Zombori , Michael P. Pankotai, Joannes 
Hevesi, Joannes Bartesius, Inantsi, 

Miskolczi Csulyak István esperesi naplója és leveles­
könyve. 

V . 1633. 

1. 

Epistola convocatoria ad funus Reverendi ac Clariss. 
domini Matthaei Szepsini, pastoris in Erdőbénye fideliss. 
scripta 21 . Januarii, ad dominos fratres pastores in Ke­
resztúr, Tokaj , Mád, Tálya, Tolcsva, Olaszi, Patak, d. 
Tholnai et duos Bakai, Ujhely d. Simándi et rectorem 
ejus Kaposfaívi, qui cum die 20. Januarii precibus matu­
tinis in templo adfuisset, et a concione ad me literas 
propria manu scripsisset, epistolam nec convolvere, nec 
t i tulum inscribere potuit, sed apoplexia tactus circa horam 
7, vespertinam pie in Domino obdormivit, 



Salutem a Domino, vitaeque felicioris usuram pre-
catur. Reverendi d o m i n i ! coelestis ille paterfamilias, cujus 
in manibus vita et mors ad arbitr ium serviunt, citius spe 
nostra ex consortio in lacrymarum valle viventium ad 
coelestem pátriám praeripuit nobis Reverendum ac virum 
domin i Matthaeum Szepsinum, fideliss. apud Erdőbényen-
ses in vinea Christi operarium, phosphorum presbyterii 
nostri, dilectiss. meum fratrem et vicinum heri hora sep-
t ima vespertina, cujus exsangue cadaver sequenti die 
Dominico hora octava matutina communi consensu con-
stituimus humi mandare. Quare hos universos hortor et 
moneo (jurisdictioni meae scilicet subjectos), aliis vero 
fraterne intimo, ut qui viventem singulari amore prosecuti 
estis, etiam denatum amicitia vestra prosequamini, pro-
sequimini vero, si ad dictum diem in Bénye vosmet sti-
teritis. Tu vero Clariss. domine Komjáti et domine Steph. 
Tholna i parata adsitis concione ad parentandum, secus 
non facturi. Clariss. d. Bakai ex dominis Patakinensis 
gymnasii studiosis numero X X ad funus cohonestandum 
secum huc adducat, Valete. Dabam in Bénye 21. Januar, 
1633. 

2. 

Cursiles a Liszka ad Patak. 

Gratiam et pacem in Domino precatus, prosperioris 
vitae usuram impertiari vobis a Domino desidero. 

Quandoquidem senatores Erdőbényenses propter ex-
cessus quosdam v ix silentio sepeliendos, eo ipso die, quo 
Clarissimus dominus Matthaeus Szepsi beatarum animarum 
choro associatus est, autoritate Ecclesiae quaedam vina 
ad tempus visitationis nostrae arresto detinuerunt, instant 
i idem apud me, ne differam tempus ad ipsos transire, et 
querimonias eorum recognoscere. Quorum ego postulatum, 
quia non aestimo unius assis futurum, decrevi, si Domi­
nus voluerit, Erdőbényem sequenti die Jovis, hoc est 10. 
Februarii bene mane transire et vobiscum una ab ovo, 
quod dicitur, ad usque mala negocium cognoscere et, si 
fieri poterit, componere. Quare Reverendás et Clarissimas 
fraternitates vestras peramantes hortor, ut ad diem 10. 
Februarii mecum una in Erdőbénye compareant. Secus 
non facturae valete. Dabam Liscae Dominica Quinquage-
simae a concione matutina, anno ultimae Christi patien-
tiae 1633. 



a 
Visitatio scholae rectoris in Erdőhénye Emerici Sza-

lánczi 10. Fehr. die Jovis praesentibus Urbano K., M. 
Komjáti, Fran. Halászi, Paulo Ibrányi, Matthaeo Rozvádi. 

Anno 1632. bényei Vajda János az bordézmán d i -
dactromot nem akarván adni az mesternek, causálván, 
hogy az fiát azon az esztendőn nem tanította volna ugy, 
mint tavaly, hanem csak henyéltette, és noha megverték 
otthon az gyermeket, de mégis nem akart scholában 
menni. Minekokáért az mester letartatta Vajda Jánost az 
dézmán. Vajda János Máté uram instructiójából hozzám 
jött, panaszolkodván az mester felől, mégis azt mon­
dotta, hogy ha én parancsolom, megadja az mester­
nek az köblös bort, én pedig nem akarván senkinek kárt 
tenni, igírtem arra magamat, hogy az törvényre általme­
gyek. Vajda János az törvény előtt hozzám küldött, azt 
izente, hogy által ne fáradjak az törvényre, mert az mes­
ter letötte äz tartásnak jutalmát, köböl bort is nem vött, 
és felszabadította az embert az arrestumbol. Annakutána 
gondolkodott Máté uram az dolog felől, föltalálta ma­
gában, hogy Vajda János elfelejtvén az ő Kegyelme in-
structióját nekem referálni, és tanácsának scopusát expo­
nálni, tetszett, hogy hogy az mester vádolása az Ecclesiá-
nak constálna, annakokáért 20. Januarii, mely nap estve 
meg is holt, az ágyon ültében levele által intimálta, hogy 
az tanácsnak tetszenék, hogy az scholát megvisitálnám, 
melyet besugallottanak az mesternek és alattomban sze­
kereseket fogadván, Liszkára kezdette borait hordatnia. 

A z tanács senior képében fogta Máté uramat, és az 
mi az borokban még az bényei scholában maradott, se-
questráltatták az én Bényére való menetelemig. Az levelet 
ebéd után adták meg, én mindjárt paripámon Bényére 
mentem, de semmiről nem végezhettem, mert Máté ura-
mot az gutta megütötte volt, akkor immár az ház köze­
pén holt elevenen feküdt, szemeit behunyta és nem is szól­
hatott. Onnat re infecta házamhoz estve későn megjővén, 
azután 6. Febr. az bényei biró, Gyalai Miklós tanácsával 
együtt levele által visitálni általhivott. 10. Febr. általmen­
tem hatodmagammal csak, mert többen nem compareál-
hattanak v o l t ; semmit nem pronunciálhattunk, de azért 
ennyire mentünk elől a visitatióban. 

A z bényei tanács felette igen szégyenlette azt, hogy 
holott az mesternek esztendejének terminusa 13. Febr. 
volt, sem prédikátorának, sem az bírónak hírré nem tötte, 



mégis esztendeje t e l e s e előtt Liszkára kezdette borait hor­
datni, annakokáért az maradékot visitatióig arrestáltatta, 
akarja azért immár, hogy inquiráljunk az mester felől. 

Vajda Jánost előlhiván, azt mondotta, hogy az fiát verte 
s taglotta, hogy scholában menjen.sőtaz udvarról ugyan k i is 
kergette, de ugyan nem ment, hanem az anyjának vég­
tére azt mondotta, hogy csak heában megyek, úgymond, 
oda, mert sem az doctorom, sem az mesterem nem tanít, 
és az mester csak föl s alá jár. En magam is mentem 
föl kétszer is az scholában, beszélgetni az mesterrel, de 
honn nem találtam, harmadnap is fölment, de be nem ment, 
mert vendége volt az mesternek. Azután az templomnál 
találta az mester, és megkérdette, mit keresett volna az 
scholában, megmondotta, azért ment, hogy a fia nem jő 
fel az scholában, mert nem tanítja; sőt Máté uram is sok­
szor beszólította, és ő is azon panaszolkodott, hogy: jó ko­
mám, immár elhittem — úgymond — beszédedet az mes­
ter felől, mert az én fíamot is szintén ugy nem tanítja, 
mint az tiédet. 

Ezek igy levén, kezdettünk az inquisitióhoz. 
Emlékezem én reá, hogy hallottam Máté uramtól 

referálni, melyről némelyek az tanácsbeliek is testáltak, 
hogy egy bényei deák, mely immáran elment, azt mon­
dotta, hogy jobb volt vo lna ez esztendőn disznót őrzenem, 
mert annak hasznát vöttem volna, de az scholának semmi 
hasznát nem vöttem. 

Három deákja volt otthon, Joannes Barancsi, Mar t i -
nus Liszkai, Petrus Piscenus, hitek után azt mondották, 
kiváltképen az Joannes, hogy még az elmúlt aratás előtt 
nem kezdett az mester olvasni, stylust karácsontói fogván 
nem adott, repetitiót is nem mondottak, evangeliomot pe­
nig egyszer exponáltának. Joannes d i x i t : Látta, hogy az 
scholából részegen éjszaka ment az faluban Stephanus B é -
nyeivel Csanálos Imrénél, az faluban összeveszett Bénye-
ivel egy legény, és az scholában ujobban elindították, de 
az mester védő volt. Martinus d ix i t : Látta Csanálos Im-
rénét az mester házából kimenni. Joannes retul i t : Gya­
korta az gyermekeket kiküldötte hol rosatum, hol eper-
jészni, akkor azt akarta, hogy az scholában senki ne ma­
radjon, még az padot is megkereste, az beteg mendican-
sokat is aláverte és elűzte, kik között volt egy mendicans, 
ki immár meg is holt, beteges levén el nem mehetett, 
hanem az kamorában ugy maradott meg, hogy magára 
az lakatot felvettette. A z látta az ablakról, hogy in absen-



tia scholasticorum et puerorum Csanálos Imréné az mes­
ternél volt és ugy ittanak ketten, 

Klára András diák mondotta, hogy egykor kérte, 
hogy Csanálos Imre homlitani menjen ; nem tudván azért, 
ment-e el, nem-e, könyörgés után ment az oldalablakra, 
és csodálkozván rajta, miért volna deszkával bezárva, 
akarván megtudni, ha elment-e Imre homlitani, rántotta 
az deszkát, és elszakadott az madzaga, betekintett az 
ablakon, és látta, hogy az mesternek kezében páczikó 
volt és ugy sétált az házban, melyben csak ketten voltak 
Csanálos Imrénével Zsófival. 

Emericus Jesztrebi mendicans scholae annorum 13 
juramento praestito d ix i t : az mely éjszaka Máté uram 
megholt, akkor az mesternél itt Szabó Márton és Csaná­
los Pál, és az mester azt mondotta ; igyunk, mert Isten 
Máté papot megverte énérettem. 

Lengyel Péter, k i az pataki cpetus vincellére volt, 
juravit et d i x i t : Csanálos Imrénét kétszer látta az schola 
udvarán. Egy nap fristik tájban kicsiny gyermekese sírását 
hallotta az mester házában, de nem tudja, k i gyermeke 
volt, mert embert, nem látott, szót is nem hallott. 

Lengyel Péterné juravit, de semmit nem látott, ha­
nem csak hallomást hallott Gombánétól. 

Gombáné Anna asszony beteg volt , az biró uram oda­
ment és ezeket fateálta: Látta Csanálos Imrét feleségestűi 
kert alól menni és az templom mellől be az scholában; azt 
is látta, hogy Csanálos Imréné az Juhos István háza előtt 
volt, az mester penig az Csűre Demeter temetésén állott, 
az menyecske látván az mestert, az kert alá kiment, és 
az mester is utána ballagott. 

Takács Andrásné Erzsébet asszony hiti után vallotta, 
hogy az mestert látta Csanálos Imrénével beszélgetni az 
szilvás alatt, de miről beszélgettek, nem tudja, az volt az 
híre, hogy kigyót kergettenek. 

Nagy Balázs mondja, hogy Csanálos Imre adós volt 
az mesternek, és hozzá menvén kérte tőle. Csanálos Imre 
ott marasztotta az mestert, éjszaka mind ittak, az mester 
az székre lefeküdt, Imréné fejalt tött az mesternek feje 
alá, ott egy kevéssé aludt, és kétszer szólott az kakas, 
mikor onnat az scholában ment. Jámborul lakoztak és sem­
mi gonoszt hozzájok nem látott. 

Nagy Balázsné Erzsébet asszony hit i után vallja, mint 
szintén az férje, hogy egyszernél többé nem látta az gazdá­
jánál az mestert, akkor is az adósságot kérte, mert az 



gazda mintegy f l . 27 adós volt neki. Caeteroquin idem 
fatetur, quod maritus. 

Annok , Csanálos Tmréné szolgálója hiti után vallja, az 
gazda adós levén az mesternek, egy pecsenyére odahitta, 
akkor is penig az mester részeg volt, mikor odajött, és 
addig ivott, hogy el nem mehetett, hanem az székre feküdt, 
az süveget feje a lá tötte, ott aludt, azután felkölt és el­
ment ; ő akkor vigyázott, de az mester elmenetele után ő 
is osztán lefeküdt. 

Vajda Jánosné hiti után vallotta, az deák fiacskájá­
tól hallotta, hogy Csanálos Imréné az scholában jár sze­
relmeskedni, de őmaga semmit nem látott hozzája. 

Széplaki ístvánné Margit asszony, k i az Steph. Bé­
nyei házában zsellérségben lakik, hiti után vallotta, hogy 
mikor az mester István deákhoz ment, semmi ártalmas 
mulatságukat nem látta. 

Gyüre Mihály vallotta, hogy az mester felében mű­
velte az Csanálos Pál szőlőjét, az mester pénzt adott neki 
és őmaga viselte gondját az szőlőnek, hallotta, hogy oda­
ment az mester és ott ivott. Látta azt is, hogy az mester 
estve Csanálosékhoz ment, de melyikhez ment legyen, azt 
nem tudja. Látta azt is, hogy az kertről járt Csanálosék­
hoz, az palánkot is egynehányszor becsinálta, de az mes­
ter kitörte. Hallotta, hogy Csanáloséknál ivott az mester, 
de mit csinált egyebet, nem tudja. 

Gyüre Mihályné Kata asszony hallotta, hogy mester 
uram járt Csanálos komjánál. 

Kovács ístvánné Zsófi asszony hiti után vallotta, 
hogy látta Csanálos Imrét négykézláb mászkálni az fa-
vágaton részegsége miatt, és hogy az ablakon betekintett, 
látta az mestert Csanálos Imrénével az asztalnál ülni és in­
nia. Azt is látta, hogy veres selyemmel varrott inget és 
keszkenőt csinált az mesternek, melyet Fridriknével sza­
batott meg. Látta azt is, hogy az mester egynehányszor 
ott mulatott az bátyjával. 

Fridriknét reákérdettük az ingszabás felől, és nem 
tött tagadást. 

Thót Kristófné Ilona asszony hiti után fateálta, hogy 
Katától az Borbély Pál szolgálójától hallotta volna, hogy 
mikor Csanálosnéhoz ment volt, látta Imrénét az kama­
rából k i bort hozni, az mestert az kamorában az hordón 
ülni; hogy az asszony kihozta az bort, az reteszt az ka-
mora ajtajára felvetette. Ugyanő hallotta Ferenctől, mikor 
cirkáló volt, k i azt mondotta, hogy éjszaka látta az mes­
tert Csanálosi (igy!) Imrénét megcsókolni. 



Borbély Pál szolgálója Kata annorum circiter 13, 
hiti után vallja, hogy mikor Csanálos Imrénéhez szitáért 
ment volt, látta az mestert ülni az hordón az kamorában, 
Zsófi asszonyt bort hozni k i az kamorából az szobában 
feküvő beteg szolgálóleányának és az ajtót valamennyire 
bevonni maga után, és az mester az kamorában mara­
dott. Látta azt is, hogy az mester, ebédre, vacsorára, oda­
ment. 

Csanálos Pál fateálja, hogy noha néha-néha odahi­
vatta az mestert falatozni, de semmi illetlen dolgot nem 
látott hozzája. 

Csanálos Pálné Mocsár Erzsébet nem látta, de az 
maga házabeliektől hallotta, hogy mester uram egyszer 
hált volna Csanálos Imrénél. 

Pataki András deák jelentette, hallottam, úgymond 
az feleségemtől, hogy az mester mondotta, hogy bizony 
gonosz leány az Kegyelmetek leánya. Melyre az felesé­
gem azt felelte, mig én tartottam, addig gonosz nem volt, 
ha gonosz leend, gonoszul veszi hasznát. 

Hivatván az mestert, mondottam neki , hogy őtet sok 
dolgok suspectussá tötték volna előttünk : 

1. Hogy az generalis gyűlésből kimaradott volna. 
2. Hogy esztendejének eltelése előtt Liszkára kez­

dette borait hir nélkül hordattatnia. 
I I I . Hogy az scholában való tanításban negligentis-

simus volt. 
IV. A z scholában asszony-állattal ivott. 
V . Suspectával csináltatott magának inget és kesz­

kenőt. 
Respondit rector ad I . Nem mehetett az gyűlésben, 

mert tisztességgel mondván, az podexének egyik dombján 
olyan tályog volt, hogy féloldallag kellett miatta ülni. Ego 
contra. Miért tehát nem excusálta magát jó idején avagy le­
vele avagy Máté uram által. Respondit. Nem érte fel dis-
cursusával, hogy magát deák levele által excusálhatta 
volna. Deákja is nem volt, osztán Máté uramnak az ae-
dilis által izent, hogy excusálja. Respondi. Ez is nem k i ­
csiny contemtus volt, hogy maga nem ment Máté uram­
hoz, holott elmehetett volna, mert Liszkára elment 
interea, és az mint hallattatik, ott részegeskedhetett, 
Máté uram penig csak obiter excusálta, hogy az mester 
nem jöhetett az zsinatban betegsége miatt, de ő nem 
tudja, beteg legyen-e, nem-e ?*) Végezetre, ha deákul nem 

* Széljegyzet: Itt agnoscáltuk temeritatem et contemptum 



m 
írhatott, magyar'ií is megérthettem volna irását. Orbán 
uram mondotta, hogy maga is excusálásra hozzám jöhe­
tett volna, mert én még akkor el nem indultam volt az 
zsinatban, mikor az mester Liszkára jött által. 

A d . I I . A z borait azért vitette Liszkára, mert tavaly 
Bényén el nem adhatta, hanem csak korcsomán veszteget-
tette k i , reményiette penig, hogy Liszkán inkább eladhatja. 
Más az, hogy ha hir nélkül szabad volt volna Bényén 
eladni, szabad volt Liszkára is hir nélkül elhordatni. R. 
A z eladás legitime lött volna, de az elhordás nem ugy. 

A d . I I I . Hogy negligens betegsége miatt lött, de nem 
volt olyan igen negligens, az mint nekünk referálták. Más 
az, hogy az a negligentia nem annyira őtőle volt, mint az 
deákitól, kik hallván az csengetést, k i imide, k i amoda 
oszlott mindgyárt. R. Hiszem azért voltál mester, hogy 
disciplina alatt tartanád az deákidot, és azért adtak volt 
kezedben az introductiókor vesszőt, ostort, pálcát. Osz-
lán Máté urammal miért nem communicáltad azt az de-
ákid inobedientiáját. A z deákok könyveit meglátván, ke­
vés stylust láttunk benne, melyről reprehendálván, azt 
monda az mester, hogy miért nem látjuk meg az több 
stylust, mert ő adott háromszáz stylust. Respondi. Miért 
nem nézted meg elsőben temagad, hogy testálhattak 
volna diligentiád felől és mi is inkább megláthattuk 
volna. 

A d I I I I . Tagadta, hogy asszonynyal nem ivott a scho­
lában, és hitit is az testiseknek kétségesnek mondotta. 
Melyet hallván az főbiró, fölállott és protestált felőle. 

V . Hogy inget csinált legyen Csanálosné neki, fate-
álja, de az keszkenőt tagadja. 

Deliberatum. 
Mivel ez az causa nehezebb legyen, hogy sem prima 

facie láttatott lenni, mi penig az Ecclesiából kevesebben 
compareáltunk, hogy sem ezt az dolgot derekason 
ventilálnánk és pronunciálnánk. Tekintjük az mestert is, ne 
vádolhasson méltán bennünket, hogy ő azelőtt nem tud­
ván az accusatiót, nem készülhetett volna derekason az 
törvényre, mégis mi statim et de facto pronunciáltunk el­
lene. Annakokáért mi az deliberatiót partialisra devolvál-
juk, ahol számosabban leszünk, melyre az mester készíti 
se magát és akkor halljon törvényt. Interim borai azon 
arrestum alatt legyenek, az mester pecsételje be őket, az 
aedilis szorgalmatoson viseljen reá gondot. Egyik hordó­
ból szabad leszen az mesternek inni, de az többi egészlen 
maradjanak ad usque decisionem causae. 



Adták ezt is élőnkben, hogy az rendelés szerént az 
harangozóknak tartoznék fl . 12., és akarják, hogy nekik 
mindjárt megadja. Respondit. Mostan magának sincsen s 
nem tud mit adni, hanem ha bort adhat el, akkor osztán 
megfizet. 

Juvenes scholastici serio commonefaciendi erunt, ut 
cum omnibus, maximé vero cum vicinis scholae tranquil-
litatem colant. 

Andreas Szalókai de quodam tunc absente conques-
tus est, quod conjugem nivea pi la projecerit, insuper ver­
bis quoque inhumanis exceperit, cum admoneret, ne nivi-
bus ipsam peteret. 

Domi meae delatus est, quod tempore vinorum de-
portationis suorum arbores ex horto scholae exsecuerit, 
sepes disruperit etc. 

4. 

Clarissimo Urbano Kisfaludi Kereszturinum, Újfalum, 
Tholcsvam, Horvatinum, Zsadanyinum, Hotykam ad ho-
nestissimam Clarissimi viri Benedicti Bakai gymnasiiPa-
takinensis rectoris sepulturam vocationem. 

Vires valetudinemquem desideratam ad commodum Ec­
clesiae Christi promovendum vobis sufficiat Dominus ex 
alto. 

Reverendi v i r i ! quod ol im discipulis Christi Emaunta 
proficiscentibus insolito acciderat, vereor, ne idemque 
casus nostros pultet fores. Si quidem quem i l l i redemtu-
rum Israelem speraverant, mox in crucem agi viderunt, ita 
quem nos ruinam celebris gymnasii Patakinensis resarcitu-
r u m sperabamus, Clariss. Benedictum Bakai, en morte ut 
subitanea, ita tristissima sublatum feretro inclusum cerni-
mus, quem Parca invida 19 Februarii die Sabbathi ante 
horam pomeridianam decimam, post pium Hel iam uno 
mense et nondum duobus completis elapsis diebus op­
t imum Heliseum, hoc est, ut verbo dicam, post canum 
praeceptorem juvenem adhuc discipulum, sed longa di-
gnissimum vita praeripuit, Hujus v i r i extremus persolvitur 
honos Patakini 24 Februarii die Jovis hora 8 antemeridi-
ana. A d hanc ego solemnitatem publica, qua fungor, au-
toritate vos universos fraterne invito, ulque mature com-
pareatis, mando. Secus non facturi. Dabam Liscae 21 . 
Febr. 1633. 



Clariss. dominó Michaeli Szepsino eodem die. 

Salutem in Filio D e i ! Heu, mi domine affinis ! ceci-
dit corona scholae Patakinensis, longissima dignissima 
vita, Benedictus Bakai die Sabbathi circa decimam pome-
ridianam, quam tu et ego sperabamus ruinam gymnasii 
illius resarcituram. Verum fiat voluntas Domini . Nostrum 
erit quem viventem suspiciebamus, honestissimae ut fu-
nerationi adsimus. Si pietati tuae piacet, piacet ministerio 
Patakinensi et dominae viduae Susannae Szegedi, adjun-
gat sibi ex sua fraternitate pro eo, quem prosecutus fue-
ras amore, aliquot ex dominis fratribus vicinioribus, et 
adsitis non rosis tumbam ornaturi, quas inclementia bru-
ma sustulit, sed lacrymis, quas pietas subministrat con-
decoraturi, ad horam octavam matu.tinam 24 Februarii, qui 
futurus est sequenti die Jovis. Dominus sufficiat vires et 
valetudinem Patakinum adveniendi. Liscae 21 . Febr. 
1633. 

6. 

Cursiles ad Keresztúr usque Bári et Toronya, qui­
bus vocavi ad decisionem scholae Bényensis causae Eme-
rici Szalánczi, 27 Febr. die Solis ad 4. Martii die Vene-
ris 1633. 

Gratiam et largissirftam Dei benedictionem pr. 
Reverendi et Clarissimi v i r i , fratres in Christo plur imum 

et dilecti et observandi! Nuper requisitus a civibus Erdő-
bényensibus, cum aliquot saltem dominis fratribus transi-
veram ad cognoscendam scholae rectoris causam per for­
mám visitationis, quae cognita quidem tunc fuit, sed non 
decisa, etenim propter nonnullorum absentiam pauciore 
cum essem numero, quam ut decisivam ferre sententiam 
possem re infecta discessum est et sic labor noster dup-
licatus est. V e r u m ne et i l l i et nos diutius pendeamus 
animis, pietates vestras Reverendás iterum requiro et se-
rio moneo, memores sponsionis vestrae, comparate ad 
diem 4 Mart i i , qui fiet sequenti die Veneris bene mane 
in Bénye, ad negocium i l lud melius cognoscendum et 
pronunciandúm, secus non facturae. Venite itaque et sal-
vete una salute omnes. 



Libellus supplex in patenti Vissiensibus pro aedifi-
cando lignio templo datus anno 1633. Kai. Martiis. 

Minden keresztyén uramnak és az Ur Jézusban sze­
relmes atyámfiának az szent Istentől kegyelmet és béke-
séget az Jézus által kivánok és alázatos szolgálatomat 
ajánlom. 

Ez levelem mutató vissi emberek látván az keresz­
tyén szomszéd várasok és faluk lakosinak dicséretes cse­
lekedeteket, hogy az mely helyekben ezelőtt romladozott, 
elhagyatott és elpusztult templomok voltának, inkább min­
denütt körülöttök Istenekhez való szeretetekbül megépítet­
ték, sőt még az hol azelőtt soha templom nem volt is, 
sok helyeken az Isten tisztességére újonnan építettének. 
Ez keresztyéni névvel tündöklő embereknek jóságos cse­
lekedetektűi ezek is az vissi emberek fölindittatván, akar­
nak ők is az Isten igéjének hirdetésére templomot építeni, 
de mivelhogy az Isten őnekik értékes és adakozó földes­
urat nem adott, és magok is oly állapottal vadnak, hogy 
sem kövök, sem épületre való fájok nincsen az hitvány 
elvettetett fűzfánál: mindennyi sok akadályokkal és fo­
gyatkozásokkal sem gondolván, Istennek segítsége által 
az ő templomok építésében megindultának; annakokáért 
noha az szomszéd várasoktól és faluktól valamennyi fát 
supplicáltanak, mindazonáltal mivelhogy az még elégtelen 
és annyira való értékek is nincsen, hogy teljességesen az 
önnön magok költségek által vihetnék véghez az ő jó el­
kezdett szándékokat. Annakokáért kényszeríttettek az fölül 
megnevezett vissi emberek alázatos könyörgő levelekkel 
Kegyelmetekhez folyamodni ; látván Kegyelmetek az ő 
Istenekhez való buzgó szereteteket és ez szent dologban 
való serény forgolódásokat, meggondolván ezt is, mivégre 
kívánják legyen Kegyelmeteknek istenes és keresztyéni 
segítségeket, ez végre, hogy az Kegyelmetek segítsége által 
az Isten tisztességét előbb-előbb mozdíthassák ; mindeze­
ket Kegyelmetek szeme előtt viselvén, ez ő szentséges 
igyekezetekben Kegyelmetek legyen illendő segítséggel 
nekiek. Melyet ha ti Kegyelmetek jó szándékból meg-
cselekeszik, ez ilyetén Kegyelmetek adakozása amaz is­
tenfélő Corneliusnak alamizsnálkodásával együtt fölhatván 
az egekben, az Istennek mennyei tárházában letétetett, ál­
landó drága kincsül leszen. 



Idem meliori tenoré. 

Minden keresztyéneknek, valakik ez kisded irást a-
vagy olvassák, avagy mástól olvasni hallják, az sz. Isten­
től lelki és testi idvességes áldásokat az Krisztus által kí­
vánok és alázatos szolgálatomat ajánlom. 

A z szomszédságban lakó keresztyéneknek dicséretes 
példájok által [kik avagy régen elpusztult templomokat 
Istenekhez való kegyességekből fölépítették, avagy az hol­
ott templom nem volt is, újonnan csináltanak] felindíttat­
ván az Viss nevü falubeli hívek, akarnak az Isten igéjé­
nek hirdetésére és az sz. sacramentomoknak kiszolgálta­
tására újonnan templomot építeni. De mivel nyavalyások­
nak sem olyan értékes és szeretetből adakozó földesurok 
nincsen, sem penig magoknak költségek, kövök és fájok 
is nincsen az hitvány és derék építésre alkolmatlan fűz­
fánál : az szükségtől kényszerítettenek az keresztyéneknek 
adakozásához folyamodni. Enáltalam könyörögnek az 
keresztyéneknek, hogy ilyen szent igyekezetekben legye­
nek keresztyéni segítséggel nekik, hogy az mit az Isten 
tisztességére jól kezdettenek, kegyelmetek segítsége által 
jobban elvégezhessék. Annakokáért méltó kívánságokat 
megtekintvén, nyissák meg az keresztyének nekik adakozó 
kezeket és gazdagságoknak morzsalékját nyújtsák nyava­
lyásoknak, melynek az Istentől méltó jutalmát elveszik az 
mindeneknek megfizetésének idején. Ez alamizsnának 
szedegetésére két atyjokfiát küldöttek az keresztyének közé, 
Babik János és Nagy Jánost, legyen hiteles járások. Ezzel 
Istennek gazdag kegyelme és oltalmazó sz. lelke marad­
jon az keresztyéneken. Költ ez levél Liszkán Dominica 
Laetare M D C X X X I I I esztendőben. Miskolczi István az ne­
mes Zemplén vármegyebeli prédikátoroknak seniora, Ke­
gyelmeteknek hű szolgája. 

9. 

Sequentia ad visitationem Bényensem. 

Szinai Ferencné A n n o k hiti után vallotta, hogy hal­
lotta az urától, az mester, mikor Csanálos Imrénél volt, 
éjjel kijővén az házból az gyertyát eloltották és Csanálos-
néval beszélgettek, de az mester öccse is ott volt. Vargá-
nétól hallotta, hogy az Csanálosiné [így!] az gyermeket 
letötte az földre és Bényei István deák vele vétkezett. 



Szabó Csűre Mártonné A n n a másfél esztendeig főzött 
az mesternek, ott ivott is nála az mester, de semmi go­
noszt nem hallott, nem is látott hozzá. 

Szinai Ferencz vallotta, hogy mikor cirkált éjjel, elő-
álomkor látta az mes'ert és Csanálosinét [igy !] az tornácz-
ban, eloltották az gyertyát és ott beszélgettek, azután az 
mester az öccsével az scholában ment. 

Lengyel Gál semmi illetlen dolgot nem látott sem az 
mesterhez, sem az Csanálosnéhoz. 

A z főbiró Gyalai Miklós fönnállván András deákot 
prókátornak vallotta és vádolta az mestert, hogy gondvi-
seletlensége miatt az schola építésében nagy kár lött, me­
lyet f l . 50. föl nem vöttek volt , mert három kemenczét 
rontottak el, asztalokat, székeket elvagdaltak, deszkás aj­
taját az culinának, az kötéseket kiverték, az talpgerendá­
kat elvagdalták, néhol majd általszakadt, insuper az czin-
terem deszkáit is mind eltékozlották. R. A z mester tagadja, 
hogy minden pusztítás ő idejében lött volna, ha mi ke­
vés esett is, betegsége miatt lött. A . contra. Első eszten­
dőjében mindenek épen voltak, hát az ő idejében lött az 
pusztítás. 

Deliberatum : 
Négy dologról volt az vádolás. A z mi az I . suspiciót 

il leti , hogy Csanálosi [igy I] Imrénétől tiszta legyen, hitivei 
mentse meg magát és az törvényszékben valókat kövesse 
meg, mivel ab Ecclesia etiam suspicio abesse debet. I I . 
A z mi az negligentiát illeti , qu i non laborat, non mandu-
cet, az apostol mondja, de az Eccles'a olyan rigide szin­
tén nem cselekedik, hanem két hordó bort vészen el az 
Ecclesia, hogy annak az árával az aedilis az deákok két sző-
lőcskéjét építtesse, az fölött egy kötés tiszta papirosát ve­
gyen, és az mester egyszer is, másszor is osztogassa az 
deákok [ igy! ] az ő szükségek szerént. I I I . A z Derekas 
pusztulásáért két hordó bort itiltünk ; ha az maga töreke-
désére mit enged el az tanács, nem bánjuk. IV . A z ha-
rangozóknak avagy mindjárt készpénzül adja meg az f l . 
12, avagy adjon egy hordó bort neki [igy ! ] . 

10. 

Rector scholae Erdőbényensis, Georgius Ujfalusi 1633. 
14. Mart i i die Lunae hora 9 matutina porrectione dextrae 
mih i , Andreáé Literato et Joanni Szőts promisit se futu­
rum Ecclesiae pastorem, ha valami bénaság szemében 
vagy testében nem leszen ; et sic dedi potestatem ei do-



cendi in templo necessitate ita postulante; ego vero pro-
misi provisionem Ecclesiae de ipso futuram. 

11. 

Literae patentes Láczaiensibus pro restaaratione rui-
nosi templi datae anno 1633. 10. junii. 

En Miskolczi István, Isten engedelméből mostan lisz-
ka i prédikátor és az Zemplén vármegyében lakozó, evan­
gélium szerént élő és tanító prédikátoroknak seniora az 
Atya mindenható Istentől békeséget és kegyelmet az J é ­
zus Krisztus által kívánok és alázatos szolgálatomat 
ajánlom. 

A z Istennek ez földön vitézkedő anyaszentegyháza he­
lyesen hasonlíttatott az pálmafához. Mert miképen az pál­
mafára mennél több terhet raknak, annál magosabban 
emelkedik az Pliniusnak bizonysága szerént: azonképen 
az Istennek Ecclesiája mennél inkább háborgattatik és 
nyomorgattatik testében, de lelkében annál közelebb emel­
tetik az odaföl mennyben lakozó Istenhez. Példa lehet 
erre utolsó romlásához közelgető nemzetünknek állapotja, 
kit midőn Istennek akaratjából hol imez, hol amaz hatal­
mas ellenség háborgat és lakó helyéből avagy rabságba 
v inn i avagy számkivetésre űzni igyekezik; mint amaz Noé 
bárkájából kibocsátott galambocska, nem találván magá­
nak szárazföldön nyugodalmat, visszatért az bárkában az 
patriarchához : ugy ő is nem merészelvén sokáig ez föl­
dön l a k t a t , nem ez földieket, hanem az mennyeieket ke­
resi. Mely kegyességeket, hogy embereknek szemek elei­
ben menjen és érette az Istent áldják, nem rejtik el, ha­
nem az Isten templominak építésére szentelik. A z olyan 
kegyes embereknek számok közül valók az nemes Zemp­
lén vármegyében lakozó Lácza nevű falubeli keresztyé­
nek is. kik mostan akarják romladozott templomokat meg­
építeni, de vékony értékkel levén, az keresztyénektől nyúj­
tott alamizsnával akarnak ez szent igyekezetben elől 
menni. 

Annakokáért én ővelek együtt minden rendben és 
állapotban levő keresztyéneket alázatosan kérek [előttök 
viselvén Salamon királynak imez mondását, hogy va lak i 
kegyelmesen ad az szegénynek, az Istennek ad kölcsön 
és az ő jótéteményét megfizeti neki],* öltözzék fel az kö­
nyörületességnek indulatját, nyissák meg az Istentől sá-

* Széljegyzet: Pro. 19. 17. 



fárságra adatott kincseket és az ő falujokban való Isten 
házának felépítésére nyújtsanak morzsalékot, hogy minek­
utána az keresztyéneknek alamizsnájuk által véghezvien-
dik szent szándékokat, az Istent áldhassák és az ő kö­
nyörgések által az adakozó hivek földi és mennyei jókkal 
részeltessenek. Hogy penig az alamizsna hívebben szol­
gáltassák kezekhez, két esküdt ember atyjokfiát, Alföldi 
Istvánt és Móricz Mihályt bocsátták az keresztyének közé. 
A z Ur Isten ingyen való irgalmasságából ez levelet látó, 
olvasó és elolvasni halló keresztyéneket tartsa meg virá­
gozó egészségben, békeséges állapotban ez világon, az 
más világon penig részeltesse vég nélkül örök élettel. 
Ámen. Költ Liszkán 10. Junii 1633. 

12. 

Reverendis et Clarissimis viris d. Francisco Debreci-
no et Paulo Szepsi ecclesiae Thalyensis pastoribus, 15. 
Junii die Mercurii. 

Reverendi et Clarissimi v i r i , domini et in Christo 
fratres honorand i ! Gratiam et pacem vitaeque prosperioris 
usuram vestris cum charissimis adprecor, meumque seni­
lem et fere effectum favorem commendo. En nostras Jo­
hannes Juhos perrexit ad vos pro domiductione suae 
sponsae, conjugis quondam Thomae Molnár, qui ut nup-
tiali pompa me quoque adjungere institit sollicito quidem, 
verum itineris aetati meae incongrui difficultas me id fa­
cere inhibuit . Ne itaque ob emansionem meam frustra 
ivisse quiritetur, fretus amicitia vestra vere christiana, hoc 
quicquid oneris in sponsis istis copulandis mihi incubuisset, 
vestris humeris impono, et quia sponsus tenuioris est sortis, 
quam ut censum ecclesiasticum pro laboré vestro secun-
dum priscam constitutionem condignum solvere queat, 
etiam atque etiam rogo, ut indulgentiam vestram sentiat 
in census pensione. Quod si praestiteri-
tis, me quoque idem vestram in gratiam facturum pro-
mitto. Valete una salute felicissime. 

13. 

Dominica 4. post Trinit. volt nálam vitányi Mészá­
ros Mihály, kit az vitányi scholamester ok nélkül szidal­
mazott, írtam Balázs uramnak, hogy avagy kedvet keres 
az mester az embernél, avagy az ember attestatiókat 
szedvén az pásztorral, mesterrel hozzám jön, és eligazí-



tom köztök az dolgot, mivel az mesternek nem első dolga 
az izetlenség, ha penig contumaciter emaneál, arrestom-
ban legyen az zsinatig, akkor az E c c l e s i a itíleti legyen 
a z mesteren. 

14. 

Currentes a Bodrogkeresztur, Bényem, Tholcsvam, 
Patakinum, Ujhelyinum, Zemplén, Helmeczinum, Ujlaki-
num, Terebesinum, Szécsinum. 

Gratiam et pacem a Domino per Fi l ium precor et 
amicítiam meam commendo. 

V i r i Reverendi et Clarissimi! Semper mihi displicuit 
pietates vestras occasione nundinal i aliquem in locum 
convocare, verum huic displicentiae, cum terminus gene­
ralis synodi certis de causis longius differtur, Reverendi 
in Christo fratris Francisci Halászii necessitas contraire 
jubet, qui a quadriennii spacio, immerito licet, nihilominus 
non in externis duntaxat bonis, sed etiam in existimatione 
parum abfuit, quin periclitarerur. Vu l t ille jam res suas in 
tuto locare, illamque indulgentiam, quam generalis Ujiaki-
ensis venerabili presbyterio contulit, experiri. Quamobrem 
Reverendás vestras pietates moneo, condolete fratri et U j -
helyini ante mercatum die Jovis, qu i futurus est ultima 
Juni i ad horam primam pomeridianam comparete, ut v u l -
neri fratris nostri medelam mecum adhibentes pristinae 
sanitati restituatur. Valete magno Ecclesiae bono, quot-
quot estis, una salute omnes. Liscae 21. Junii 1633. 

15. 

Generoso ac Magnifico dominó, dominó Nicolao Mo-
naki liberó baroni in Monak etc., orthodoxarum ecclesi­
arum nutricio et parenti pientissimo, dominó dominó et 
patrono gratiosissimo, 27. Junii 1633. 

Generose ac Magnifice domine, domine gratiosiss. ! 
A z felséges Istennek kazdag kegyelmét, egészséges és 
virágozó életének sok esztendőkre való terjedését, szent 
fia által kívánom Nagyságodnak és alázatos szolgálato­
mat ajánlom. Kegyelmes uram ! az Nagyságod mihalyi 
szegény de jámbor hivei találának meg ilyen állapotok­
ban, hogy Istenhez való kegyességekből és egyéb keresz­
tyéneknek dicséretes példájától felindíttatván, az ő falu­
j ukban közel száz esztendőtől fogván pusztán álló temp-



lomokat akarnák immár egyszer felépíteni, de arra ma­
goktól elégtelenek, hanem az Nagyságod kegyelmes segít­
sége által akarnak elindítandó dolgokhoz kezdeni. Hogy 
penig személyeknek és kéréseknek Nagyságod előtt vala­
mi tekintete és foganattatja lehessen, az én közbenjárá­
som által kivannak Nagyságoddal szemben lenni, és én-
általam Nagyságod előtt instálni. Nagyságod kegyességé­
nek morzsalékját nyújtsa nekik i lyen szent szándékokban, 
legyen mind pénzbeli segítséggel, mind az jobbágyoknak 
távol való szolgalatjukban addig való könnyebbséggel, 
meddig munkájokat Isten áldásából véghez vihetik. Méltó 
kívánságokat annakokáért látván, Nagyságodat én is ké­
rem, Nagyságod legyen nyavalyásoknak segítséggel, hogy 
az távol valók is, kik immár is Ígérték jóakaratjokat, az 
Nagyságod kegyes adakozó voltát látván, annál örömes­
ben adakozzanak nekik. Mely Nagyságod vélek közlött 
jóakaratját az Ur Isten hasonló jóakarattal megfizeti, és 
m i is fejenként ha illendő szolgálatunkkal nem lehet is, 
de az Nagyságod hosszú boldog életéért Istenhez való 
könyörgésünkkel megháláljuk. Ezzel Nagyságodat az ke­
gyelmes Istennek atyai ol talma és gondjaviselése a lá 
ajánlom, 

16. 

Pax inter pastorem Zsadányiensem et auditores sic 
et conclusa: 

Mive l az zsadányi tanácsbeli személyek más embe­
reknek gondolatlan tanácsa által sértették meg seniorunk-
nak böcsületit, megsenkelli az Ecclesia mind egyiknek, 
mind az másiknak ebbeli esetit, de ugy hogy ha minde­
nik fél megvallja mind seniorunk ellen, mind Máté uram 
ellen való fogyatkozását. 2. Elsőben Máté uramot meg­
kövessék ugyan itt Zsadányban és seniorunkat Liszkán 
házánál, kit az Máté uram ellen való tanuk eskütésével 
megsértettenek. 3. ígérjék magokat arra, hogy ezután két 
vagy három embernek illetlen akaratját követvén, prédi­
kátorok ellen követ nem fújnak, hanem mind itthon, m ind 
másutt illendő böcsületit megadják. Ha penig valami vét­
két, fogyatkozását látandják, elsőben szeretettel megintik, 
k i ha szót nem fogadand, senior uramot találják meg fe­
lőle, és ha büntetést érdemel, az Ecclesia ostorával bün­
tettessék. 4. Mind az zsadányi uraim, mind Máté uram 
egymás ellen való gyülöséget mindjárást levesse, és ez­
után szemre való hányás ne legyen ; ha penig ezt az zsa-



dányi uraim vagy szóval vagy cselekedettel felháboríta­
nák, az zsadányi biró uram tiszti szerént megbüntesse. 
5. Máté uram penig beszédét és cselekedeteit ugy igaz­
gassa, hogy ennek ez utána senkit mérgesképen meg ne 
sértsen, mert ha valamit ex praecipitantia gondolatlanul 
szól és cselekedik, nem reménylett büntetésében esik az 
Ecclesiának. 

17. 

Clarissimo Urbano Kisfaludi XI. Julii. 
Circumspectus vir, Joannes Békési primarius op­

pidi vestri judex effusis apud me lacrymis conquestus 
est, primario quod propter frequentiorem in parochia vestra 
v inorum educillationem cyclopici clamores ad cythararum 
sonos, tripudia et nescio quid non audiantur, quae antea 
nusquam fuerunt audita. Unde factum est, quod heri fa­
mulus quidam suus sobrius adhuc, et alias probus, cum 
videndi et audiendi saltem gratia parochiam salutasset, 
mox repedare volens, alter quidam bene potus retrusit, 
sequens vero necavit, cujus cadaver ibidem humi mor-
tuum de nocte jacuit. Hodie vero cum loculo impositum 
ad sepulturam elatum esset, pietatis tuae uxor verbum ex 
verbo serens cum ejusdem uxore, jure an injuria uxorem 
judicis diabolam esse dixerit. Quapropter canos suos ita 
maculatos luget, mortem potius quam vitám accelerare 
satagit et humo contumulari cupit. Verum prius quam id 
fiat, cum lecti sui socio in litem descendere cupit, eam-
que a me ju r i sistendam contendit. Doleo factum et vobis 
ex animo condoleo, sed non possum veritatem petendi 
negare. Cogita itaque, per Deum oro, quid facto tibi sit 
opus, occurre malo, ne ex fiammá incendium inextingui-
bile oriatur. Haec paucis volui tecum communicare. Vale 
et ignosce. 

18. 

18. Julii nobiles quidam cum civibus ad numerum 
duodenariis accesserunt dominum Urbanum et persua-
serunt ipsi, anno superiori circa hoc idem tempus conju-
gem Joannis Békésii non fuisse sana mente, sed multum 
debacchatam fuisse adversus Deum et homines, quare 
acceptet et judicis et uxoris reconciliationem, quando-
quidem utrumque facti poenituisse, ne si non acceptave-
rit et in similem amentiam inciderit, culpent dominum Ur-



banum, quasi causam impulsivam fuisse recidivae amen-
tiae mulieris. Persuasus itaque a suis accepit reconci-
liationem. 

19. 

19. Julii Budaházi István hozzám jővén jelentette., 
hogy Vison lakozó Fazekas Mátyás vötte vo lna el fele­
ségül Sánta Istvánnét, mely házasságot ez okon illetlen­
nek mond lenni, mivel 16 avagy husz esztendeje, hogy 
Sánta ístvánné Fazekas Mátyást bátyjának s édes báty­
jának híná. Erről irtam Martinus Pelejteinek, addig meg 
ne esküttesse, hanem először íide dignis testibus előttem 
megbizonyítsák, hogy semmi atyafiság és verség nincsen 
közöttök. 

Decisionem hujus negoti i ad generalem distuli . Post­
ea ad partialem. 

20. 

Cursiles literae pro generali synodo aestivali cele-
branda in Gálszécs 14 Septembris 1633. 

Gratiam et pacem vobis universis et singulis a Deo 
patre nostro et Domino Jesu Christo precor, meaque studia 
salutemque offero. 

V i r i undiquaque doctissimi! videmus amnes raris-
sime admodum alveorum suorum margines excedere, ve­
rum aequali Semper tramite ad portum suum decurrere, 
nisi ex nubibus ortae nives aut imbres aquas eorum 
augeant, solitoque cursui v i m inferant. Hu ic v ix ovum 
ovo similius reperias, quam fidelissimorum in Ecclesia 
verbo Dei reformata ministrorum conditionem, quorum 
singuli, qu i conscientiam suam in scrutinium adhibent, 
accipitris ad instar, extra pomoeria functionum suarum 
non divagantur, sed fidei suae commisso gregi, pro gratia 
divinitus sibi commissa, ita invigilant, ut v ix pedem a l i ­
mine Ecclesiae suae efferant, nisi inevitabilis eorum ne-
cessitas, incompositique auditorum mores sedibus suis in-
vitos quasi extrudant. 

Piaculum enim esse judicant ultricibusque vindican-
dum flagellis, fidelem Ecclesiae pastorem etiam ad mo­
mentum aut deserere parochiam suam, aut vero schola-
rum direptoribus potius quam rectoribus cathedram suam, 
cum animae suae ratiocinio committere, verentur enim, 
ne ipsis non vigilantibus communis ille p iorum adversa-



rius solus, aut per suos superspargat 
tritico verbi coelestis. Optandum quidem fuerat semper ut 
nobis d o m i esse liceret, et coelestibus immori, verum 
communis Ecclesiae necessitas diversum imperat. Cui ut 
mature occurrimus R. ac Cl. pietates vestras scholarum-
que rectores per praesentes ad generalem synodum in 
Gálszécs 14 Septembris celebrandam fraterne invito, eas-
demque moneo, ut pridie celebrationis synodi mature 
compareant cursilesque ad sequentem sine mora trans-
mittant. Secus non facturae. Eaedem valeant et salveant 
una salute omnes. Dabam Liscae X . Augusti vester in 
Domino fráter et symmysta.* 

21. 
Theses uenülandae de trinitate. 

I . Fi l ius Dei, qui est secunda in divinitate persona, 
ab aeterno a Patre genitus, est verus et unus numero 
Deus cum Patre et Spiritu Sancto : sicut et Spiritus quo­
que Sanctus est verus et unus numero Deus cum Patre 
et Fil io. 

I I . Pater, Filius et Sp. Sanctus non tantum sunt ae-
quales deitate, sed etiam ófxoovoioi coessentiales seu uni­
us substantiae. 

I I I . , Pater, Filius et Sp. Sanctus ita sunt unus Deus, 
ut tarnen inter se realiter sint distincti, ita ut Pater non sit 
Filius aut Sp. Sanctus, nec Filius sit Pater aut Sp. 
Sanctus, nec Sp. Sanctus sit Pater aut Filius. 

I V . Haec vero vocabula : öpooioia essentia, perso­
na, trinitas etc. in Sacra Scriptura non quidem sunt ad 
literam, sunt tarnen quoad sensum et aequipollenter, ide­
oque recte et necessario hodie contra haereticos usur-
pantur.** 

22. 
16. Octobr. die Solis. 

Caspar Thokai uram az bátyja képében Geor. Tho-
kai adósságért arrestáltattalvolt az helmeczi tavalyi scho-

* Széljegyzet: Domini procedentes censum ecclesiasticum a se 
et auditoribus oblatum ante inaugurationem presbyterio deponant. Má­
sik : Domini sclavonicarum ecclesiarum pastores omnes et singuli in 
propria persona compareant. 

*** Széljegyzetekben egy csomó utalás van Zanchius művének 
különböző lapjaira. 



lamesternek Benedictus Gyöngyösinek marháját pünköst 
után. Idő múlva die Gall i Gyöngyösi hozzám jővén kívánta 
az arrestom alól marháját felszabadíttatni, igírvén magát 
mindenre, mert mostan szintén egészlen meg nem fizet­
hetne. Post multa verba kiváná tőlem, hogy mivel ő olyan 
messze földre Tokai uram után nem járhat, cselekedjem 
ez azt kegyelmességet, hogy ha Toka i uram hazájában 
alájőne, ő Kegyelme izenjen Tályára Gyöngyösinek, k i 
szőleje mellett leszen az gondviselésben, ő alájő Tályáról 
Tokajban és ő Kegyelmével szerettettél végez az arres-
tomnak felszabadulása felől és az adósságnak is megelé-
gítése felől * 

23. 

Clarissimo viro d. Stephano Dormany Debrecino, 
commendans Michaelem Némethi ad Dombrád, rectorem 
scholae Karadiensis. 

Gratiam et pacem a Domino per Immánuelem nos­
trum adprecatur et amicitiam suam non fucato defert-

Clarissime amicorum! etsi serius, quam volebam, 
nihilominus sortem tuam, prout amicum decet, condoleo 
deploratissimam, quandoquidem audivi divinitus oculorum 
visu orbatum. Communis haec est sors tua cum Jacobo 
et Tobia cumque sacerdote Jehovae Heli , qui omnes in 
eadem cum cymba navigarunt. Fer itaque patienter, m i 
amice ! manum Domini, neque aperias os cum regio psalte, 
quia Ipse fecit, et faciet adhuc sive hic in valle lacryma-
rum, ut oculis mirabilia Domini aspicias, sive in coetu 
beatorum, ut Deum, sicut est, videas. Interea spera in 
eo, in cujus potestate utrumque situm est. Ego quoque 
pro te Deum exorabo, misereatur tui et quod conducibi-
lius fortunae et exspectationi tuae judicat, futurum post 
tot ardenter fusas ad eundem preces, sine mora adimpleat. 
Caeterum praesentium lator Michael Németi, qui in schola 
Karádiensi annuo spacio apud nos fidelem operarium prae-
stitisse perhibetur, venit ad me commendationem ad tuam 
pietatem petiturus, quia vero pastor Karadiensis honestum 
de eo perhibet testimonium, non potui ipsi commendati­
onem denegare, cujus formalia haec sunt. Tiszteletes 
uram énmellettem az szent hivatalban jámborul, szeledül 

* Széljegyzet: Penult. Maji 1634. liberavi ab arresto, promisit 
enim Gyöngyösi satisfacturum Thalyae, si modo voluerit. Sed dicit 
praeter fl. 2. se non debere. 



m 
és az Ő vékony tudománya szerént minden tehetségével 
ugy forgolódott, hogy sem az vulgustól, sem éntőlem 
semmi panasz Kegyelmedre nem jutott. Quare pietatem 
tuam Reverendam amice hortor, velis ipsum sub inspectione 
tua ad Dombradienses recipére et favore seniorali com-
plecti. Idem quoque ego facturus literis amicitiae tuae com-
monitus. Vale felicissime Deo et Ecclesiae 1 Dabam Lis-
cae inter occupationes vindemiales 22. Octobris 1633. S. 
P. M . amicus veteranus. 

24. 
Steph, Tornaeo scholae Debrecinae rectori, 5 Novembris. 

Pax et amica salus j am j a m tua tempóra cingant 
Thornee, Debreciae rector amande scholae. 

25. 
Judici primario senatoribusque inclytae Patakinensis 

reipublicae. 
Szolgálatomnak ajánlása után Istennek kegyelmét és 

mind le lk i s mind testi ajándékainak bőségesen való köz­
lését kívánom Kegyelmeteknek. Továbbá akarám Kegyel­
meteknek tisztem szerént értésére adnom, hogy az 1629. 
esztendei pataki visitatiókor igírte vol t Kegyelmetek arra 
magát, hogy Kegyelmetek egész becsületes tanácsul vé­
gezni fog felőle, ha az káplány uraméknak jámbor szol­
galatjukért rendeltetett köböl bort tartozzanak-e biró ura-
mék és az kerülők megadni. Kegyelmetek végezett-e felőle, 
nem-e, és miképen végezett, mindeddig is az Ecclesiának 
értésére nem adta, hanem mostan hal lom Bakai uram 
leveléből, hogy biró uramék soha meg nem adták, meg 
is nem akarják adni, biró uramék pedig tizenketten vad­
nak, az kerülők még annyin, azok fölött több szolgák is 
vadnak, k ik azon immunitást akarnák követni. Kegyel­
metek uraim nekem megbocsásson, mert az mi az közön­
séges igazság, csak azt suggerálom Kegyelmeteknek. Ha 
Kegyelmetek elsőben ugy végezte el ezt az dolgot, hogy 
minden ember az káplányoknak egy-egy köböl bort ad­
jon , tehát Kegyelmetek is tartozik megadni, mert Kegyel­
metek is az minden számban befoglaltatik. Ha penig 
Kegyelmetek praetendálja, hogy magistratusa legyen 
Pataknak, azért immúnis az fizetéstől: én ez ellen 
azt mondom, hogy az magistratus inkább tartozik 
még az községnél is megadni, mert az Szent Lélek az 
magistratust híja az Ecclesiának dajkájának, az olyan 
dajkát fogadjuk penig, az kinek teje és haszna vagyon. 



H a Kegyelmetek az cubularét meg nem adja, ugyan Ke­
gyelmeteken marad az Sz. Lélektől adatott magistratusi 
nevezet, de ez részben az Ecclesiának csak száraz daj­
kái lesznek az olyan magistratus-viselő személyek, k ik az 
evangeliom-hirdetőknek semmi testi táplálással nincsenek. 
Osztán, ha Kegyelmetek ugyan megfontolta volna az dolgot, 
nyilván feltalálhatta volna, hogy Kegyelmetek magya­
rok levén, magyarországi szokást követne. Es penig az 
közönséges szokás csak nálunk is, hogy mind főbiró uram 
esküdt bíráival, mind az kerülők megadják mind buzabeli , 
mind borbeli, mind pénzbeli jövedelmét az prédikátornak, 
scholamesternek, még csak az harangozóknak és órásnak 
is. Ezen szokás vagyon az hegy alatt, Kegyelmetek is az 
hegy alatt lakik, annakokáért senki az ilyen fizetéstől 
másutt is méltán nem lehet. Ezent parancsolja az Ecclesiá­
nak irott törvénye az 51. és 67. cikkekben, Kegyelmetek 
penig az Ecclesiának fia, hát az ő törvényén kell járni. 
En Kegyelmeteket azért tisztem szerént intem, mint bizo­
dalmas, jóakaró szomszéd uraimat, és szerelmes atyám­
fiait az Krisztusban : Kegyelmetek ne ellenzze azt az k i ­
csiny fizetést, melyet minden karu és örökségének kisebbü­
lése nélkül könnyen megadhat, hogy az kegyelmetek jó 
hire-neve inkább tündökljék, mert ha méltó az munkás 
az ő jutalmára, az mint Idvezítőnk az sz. Pál apostollal 
mondotta, méltó az prédikátor is, kik közül nevezetes az 
nyavalyás Bakai uram, k i mind az idvezült Suri uramért, 
mind mikor káplány nem volt, mind mostan Károlyi uram 
betegségében mennyit fáradott és naponként is fárad, az 
mint maga irta, majd félesztendőt teszen. Ha penig Ke­
gyelmetek ugyan megkeményíti magát, ő Kegyelme éne­
lőttem communi nomine protestál, hogy azoknak kiváltké­
pen való szolgálatjokiól megfogják magokat. Mely hogy 
ne következzék, Kegyelmetek jóakaratjában leszen azt az 
nagy kárt kicsiny haszonnal megelőzni és eltávoztatni. 
A z kegyelmes Isten az Kegyelmetek elméjét, szivét, lelkét 
hajtsa az keresztyéni engedelmességre. Amen. Liscae 5. 
Novembris. 

26. 

Thomae Debreczeni, praefecto arcis Patak et bonorum 
ad eam pertinentium. 

Szolgálatomat ajánlom Kegyelmednek, mint bizodal­
mas uramnak, és Istentől Kegyelmednek mindennemű 
lelki és testi áldásokat szivem szerént kívánok. Bizodalmas 



uram ! az zsadányiak ennek előtte nem sok esztendővel 
akkor i magistratusnak, Chernél György uramnak consen-
susából rendelték volt, hogy az ő scholamestereknek min­
den fizetne köböl bort, valakinek az zsadányi hegyen bor­
termő szőlője vagyon ; mely ő végezeknek (igy \) hogy 
inkább engednének az vidékiek, arra való képest köblököt 
is megkisebbítették, mely annakelőtte 15 pataki itczéből 
állott. De mivel minden jónak ellensége szokott lenni, ugy 
ennek (igy !) ez ő rendelésekben keresztül álló találtatott, 
melyben mivel nyavalyások Kegyelmed plenipotentiája nél­
kül az hatalmasok ellen meg nem maradhatnak, Kegyel­
medet kérem, Kegyelmed autoritása által tartassanak meg 
jól kezdett ususokban, és inhibeálja az barátot, hogy ha­
tárában tartsa magát. Melyben, hogy Kegyelmed bizonyo­
sabb lehessen, az falunak nekem irott levelét Kegyelmed­
nek in specie elküldöttem. Tartsa meg az sz. Isten Kegyel­
medet sok jó esztendőkiglen kívánsága szerént való egész­
ségben. Liscae 9 Novembris 1633. 

27. 

Paulo Kaposfalvi scholae Ujhelyinae rectori. 

Gratiam Dei precor et amicitiam meam commendo. 
V idua piae recordationis domini Matthaei Szepsini 

consilio venerabilis domini Michaelis Szepsii usa et mota 
hodie per famulum me requisitum monuit, monerem hu-
manitatem tuam, praestares hanc optimo amico nostro 
j a m cum beatis regnante gratiam, ut scriberes epitaphium 
duobus aut tribus dictichis constans et propediem monu-
mento incidendum- Quod ubi perfectum fuerit promittit 
domina, si ipsi constiterit, se rhedam pro humanitate tua 
expedituram. Quare mi domine Paule ! ego quoque hortor, 
adlabores viro honoribus tuis favente, u l t imum hunc ho­
norem votivae instar tabulae ad monimenti laqueare appo-
nere. Erit hoc opus et petentibus gratum, et praestito de-
centissimum. Ita fac. Quod ut facere possis, Dominus vires 
valetudinemque ex desiderio tuo sufficiat. A m e n . 

Lisca dominica ultima Trinitatis 1633. 

Közli: ZOVÁNYI JENŐ. 



Név-, hely-, részben tárgymutató. 

A b a Ujvar et Thorna dioeceses 
147, 156 

Abawywariensis comes 51 
Abawywariensis comitatüs 34,106 
Aegyptum 15 
Agria, Eger 24, 31, 32, 71, 76 
Agriensis arx 24, 110, 128, 

canonicus 110 
capitularis domus 43 
dioecesis 44 
ecclesia 43 
episcopus 23, 95, 

106, 113, 115 
turca 139 

Agriensis Lucas 75 
Albaregalis ecclesia 80, 81 
Albensis comitatus • 55 

ecclesia 81 
Albertus literátus 18 
Alföldi István 182 
Also A c h w a falu 104 
Alsoloch (in comit. Soproniensi) 

69 
Alsozegedy Benedictus 38 
Altman Paulus 130 
Alvinczy Petrus 143, 145 
Aly pasa 107 
A m a d é Leonhardus 48 
Amadeus Thomas, archidiaconus 

Nitriensis 33, 38 
Ambrosius jobagio 69 
Ambrus Albert 159 
Anacletus 88 
András deák 42 
András deák 180 
Andreas 168 
Andreas doctor, prepositus et 

prothonotarius Strigoniensis 11 
Andreas literátus 180 
Anglia • 135 
Anhalt, Fürst zu — 25 
Antonius 1. Pausius 
Apácza falu 104 

apácák háza Sárospatakon 90 
Apon (de) Stephanus özvegye 35 
A r a d 104 
aradi káptalan 103 
Aradi Péter prépost 1. Kochylyth 

alatt is 103, 
aradi prépostság 98, 103, 104 

falui 104 
Archiepiscopus 86 
Aretoa urbs 20 
Argentoratensis academia 128 
Asininus pons 124 
Aszaloviensis synodus 139 
Ausonius 122 
Aywgyarto Gregorius, judex op­

pidi Dees 18 
Babik János 179 
Bacho Lukach 159 
Baka i 168, 169, 189, 190 

Benedictus 176, 177 
Bakócz T a m á s 33 
Bakoczy Catherina, abbatissa 

virginum vestalium veterum 
Budensium 102 

Bakolcha possessio 80 
Balázs uram 182 
Balthasaris Stephanus 142 
Balwanyos falu 104 
Banfy (de Alsolindva) Ladislaus 

64, 79 
Bankhazi Caspar 139 
Barancsi Joannes 171 
Bark (de) Valentinus, abbas cla-

ustri de Thyhan 10 
Bartesius Joannes 168 
Bartpha 23, 31, 47, 60, 63, 72, 

77, 94 
Barsiensis comitatus 114 
Basilii exemplum 61 
Basilius 62 
Basko 137 
Baskom 155 
Bassa Budensis 53 



Bassan ecclesia 34 
Bathor (de) Georgius 40 
Báthori Andreas 75 

Stephanus 118 
Bathya falu 104 
Bathyn (de) Nicolaus 42 
Batizius Andreas 54 

Demetrius 54 
Battiani Adamus 149 
Baumgartner Hieronymus 59 
Bári falu 177 
Bebek Emericus prepositus A l ­

bensis 42 
Bebek Franciscus 59 
Beckesi Georgius 124 
bécsi jezsuita collegium égése 135 
Bekech filialis ecclesia 158 
Békés megye 103 
Bekesinus Franciscus nótárius 24 
Békési Joannes 185 
Beekesi Petrus 133 
Bela rex 6 
Belgium 135 
Bellarminiana controversia 134 
Belleni Bálint 159 
Benedec deákné 161 
Bénye 120, 141, 158 
Bényei István deák 171, 179 
Berekzaz 118 
Bergh Matthe is chirurgus Kes -

marcensis 152 
Bernhardus 125 
Besse possessio 55 
Beszermeni Petrus 137 
Bethlen (de) Alexius 55 

Gábor fejedelem 120, 145 
Stephanus 148, 149 

Bew possessio (Soproniensis 
comit.) 69 

Beycz (de) Ambrosius 69 
biblia 30, 31 
Bienger vicekancellarius 51 
Bihori Blasius 54 
Bistricensis civitas, Besztercze-

bánya. 9 
Blasius captivus Nittrie 17 
Bocskay István fejedelem 120,134 
Boleslavia, Bunzlau 130 
Bolondochiensis plebanatus 79 
Bonnya possessio 80 
Bonta György 159 
Bodor Benedictus 157 
Bodrogh fluvius 90, 151 
Bodrogkeresztur, 1. Keresztúr alatt 
is. 131,156, 162, 168, 176, 177,183 
Borbély Pál 173, 174 

Borkeo mons 90 
Bornemyzza Gregorius preposi­

tus Scepusiensis 98 
Bornemizza Gregorius episcopus 

Chanadiensis 109 
Bornemisza Joannes 149, 150 

Ladislaus 149 
Boros megy er 104 
bor ö t ö d . a parochus részére 

110, 111 
Borsmonostra 26, 27 
Borsod dioecesis 156 
Boryathy possessio 80 
Bozook 8 
Bőite Marton 159 
Catherina Brandenburgica 120 
Buchananus 136 
Bucholzerus Gottefridus 130 
Buda 3. 7, 10. 14, 36, 38, 41, 

58, 101, 105, 107, 108, 115, 116, 
Budaházi István 186 
budai birák 105 
Budameer 43 
Budensis bassa 53 
Bugenhagen Johannes 26 
Bullinger Henrik 1 
Busyn (de) A n n a 64 
Byro Ambrosius 69 
Byzancium 83 
Caesar, német császár 14, 15 
Cesar Türcarum 116 
Calmanczehinus Martinus 75 
Calvinus Johannes juris doctor 

133 
Camera Hungarica 102 
Camerarius Joachim 59, 72 
Cancellaria Hungarica 32 
Carcovius Demetrius 128 
Carolus 51 
Casimirianum collegium 134 
Cassovia 43, 72, 120, 127, 137. 

143, 145, 150, 151, 152, 154, 155 
Cassoviense templum 135 
Cassoviensis civitas 42, 43, 59, 106 
Cassovienses nundinae 129 
Cato 122 
Cauchius Antonius auditor 96 
Chanadiensis episcopus 109 
Chemethey Michael 26, 27 
Chermen (de) Raphael felesége 35 
Chernél de Chernelhaza, Geor­

gius 120, 191 
Cheyke possessio 80 
Chiepregi Gregorius. Kantor Mis-

colcinensis 123 
Chiomaközi Andreas 149 



Chiomo Franciscus 154 
Chiorba Debrecinus Stephanus 

124 
Chiszar Johannes 153 
Chius . 83 
Christiana fides 114 
Christopherus újlaki polgár 7 
Christoferus literátus 18 

. guardianus 64 
Chuliak Gregorius, 1. Miskolczi 

Csulyak alatt is. 121 
Chuliak Miscolci Johannes 121 

Paulus 121 
Miscolcini Stephanus 

120, 121 
Chyk (de) Joannes guardianus 

zakolcensis 100 
Chyoth falu 104 
Cicero 128, 136, 
Clemens 86, 88 

V I I . papa 43 
Comaromi Gregorius 150 

Michael 148 
Comaroniensis comitatus 48 
Comjathi Mathias 120 
Colocensis prepositus 43 
Coronensis, Brassói 133 
Corponenses consules 84 
Cracovia 74, 75 
Crempniciensis civitas, Cremnitz, 

Körmöczbánya 9, 25 
Crispus Valentinus ajánló levele 

73 
Crusius 123 

Cséky Mihály 41 
Csanálos Imre 171, 172, 173, 

174, 179 
Csanálos Imréné 171, 172, 173. 

174, 175, 179, 180 
Csanálos Pál 172, 173, 174 
Csehország 108 
Csűre Demeter 172 
Cubicularius Ulricus parochus 

semniciensis 87 
Cuchlerus Helias 130, 131 
Czegledi Georgius 129 
Dalmata Bartholomaeus 123 
Dániel inter leones 58, 59 
Dantiscanus, (Danzig) 131 
Danubius 58, 76 
Danubiani (eis et ultra) 148 
David 1. Zwdar 
Davidis psalmi 168 
Debreczeni Thomas 190 
Debrecinum, Debreczen 31, 123, 

124, 125, 126, 149 

Debrecinus Franciscus 182 
M. Balthasar 128, 136 

Debrecinensis schola 124, 189 
sinodus 156 

decima 24,39,111 
Dedesi Stephanus 154 
Dees oppidum 18, 19 
Derechkey Joannes archidiaconus 

Honthensis . 84, 87, 88 
Desegwbacz falu 104 
Detsi Stephanus 124, 126, 127, 143 
dézsmakés I. Honthensis cultellus 
Dienes Thamas 159 
diéta in Posonio 68 
Dobó Franciscus (de Ruszka) 124, 

128 
Stephanus 71 

Dobos Georgius 149 
Dobrai Stephanus 157 
Dobrowíczi Matthias 129 
Dobsza 137 
Dóczy Ferencz (Nagylucsai) 41 
Dombrád 188, 189 
Dongó szőlő 161 
Dormany Debrecinus Stephanus 

188 
Dornavius Caspar 131 
Draskovyth püspök 98 
Dresda 132 
Dreznek pataka 162 
Dula dombja 162 
Ebesffalwa possesio 55 
Eccius [Joannes] 13 
Eched 118 
Eccles ia catholica 88 
Egheg possessio 8 
Eger 1. Agria is 103, 119 

„ hősi védelme 71 
Egri Lukács 1. Agriensis Lucas 
egyházi tized bérbeadása 8 
Elena priorissa, a margitszigeti 

apácák főnöknője 6 
Elfmarck hospitium 130 
Elisabethae templum 130 
Elles falu 104 
emin, felügyelő 107, 117 
Eniszke 127 
Enyed predium Soproniensis 26, 

27 
Eperies civitas 54, 72, 73, 74, 127, 

152 
epigramma de concordia 97 
Erdély 107, 108, 117 
Erdőbénye 1. Bénye is 148, 168, 

169, 170, 175, 177, 179, 180, 183 
Erdő Bénye (in) synodus 147 



eretnekek pártolóinak büntetése 
89 

Ernestus, archidux Austrie 29, 30, 
31 

Erphordia, Erfurt 132 
Ersec Petrus 133 
Euaristus 88 
excommunicaltak büntetése 89 
excommunicatio alól föloldottak 

temetése 1. sepultura ecclesi­
astica 

Ezeek (de) Joannes, canonicus 
Strigoniensis, decimator maioris 
cultelli Honthensis 8 

Ezpethey Blasius 
miles Zygethiensis 80 

Ezterhas Nicolaus (comes) 147 
Paulus 148, 149, 150 

Ezterhasiani 149, 150, 151 
Faber Egidius 25 

Thomas, Schulmeister von 
Bartfeld 94 

Fabricius Tholnensis, Thomas 128 
Falkenhain Johannes 130 
Farago Andreas 149, 150 
Farkas Andreas 154 
Fazekas Mátyás 186 

István 159 
Fegwernek (de) Franciscus pre­

positus de Saag 8, 11 
Fegyverneki Isaac 123 
Feketepataki Jacobus 168 
Felegyhazi Mattheus 133 
Felekmannus Petrus vagy Felk-

mannus 133 
Felnemeth oppidum 110 
Felseo A c h w a falu 104 
Ferdinandus a margitszigeti apá­

cák pettendi erdeje ügyében 6 
Ferdinandus, Bárki Bálintot tiha­

nyi apáttá nevezi ki 10 
— parancsa a lőcseieknek, hogy 

a hamis prédikátorokat távolít­
sák el 16 

— a szepesi canoniát Macedóniai 
Lászlónak adományozza 42, 43 

— Perényi Miklósnak a váczi püs­
pökséget adományozza 50, 51 

— Oláh Miklósra bízza a szé­
kesfehérvári prépostság és káp­
talan területén élő jobbágyok 
védelmét 80. 

Ferdinandus rex 75, 76, 78, 79, 
81,85, 86, 94, 95 

Ferenc uraml. Horváth Ferenc 104 
Fewczeen thelke 55 

Feyereghaz falu 104 
Feygelde Zeybelzdorf, Petrus 108 
Filecum, Fülek 143 
Florian Michael 148 
Forgats (de Gimes) Michael 128 
Forgach (de Gymes) Simon 110 
Fortunatus Crellius 128 
Földváry István 32 
Franciáé rex 15 
Franciscus. comes Gewmeriensis 

42 
Franciscus, presbiter cardinalis ti-

tuli sancte crucis in Hierusa-
lem 96 

Francofurtum ad Moenum, Frank­
furt am Main 132, 134, 135 

Fridericus Palatínus Elector 134 
Fridrikné 173 
Frölichius Joannes rector 129 
Fuggerorum procurator 13 
Fwzi Bálint 159 
Gal (de Gywala) Andreas 94 
Galgocium 135, 143 
Gallia 135 
Gallus, rex Galliae 73 
Gélszécs 147, 152. 186, 187 
Garamszentbenedek, oppidum 

Sancti Benedicti de iuxta Gron 
114 

Gaspar chirurgus 152 
f rater 116 

Gavay Stephanus, studiosus Un­
garns 14 

Gelei Sixoviensis Caspar 156 
Gelenczer Blasius 20 
Gelous Sigismundus Gyulai Tor­

da Zsigmond 72, 74, 83 
Gemeriensis archidiaconus 106. 
Genua 14. 
Genuensis respublica 83. 
Georgius frater, episcopus Vara-

diensis 55. 
Georgius literátus 44. 
Gergey (Görgey) Christophe­

rus 109. 
Gergey possessio 109. 
Germandus Heinrichus junior, 

doctor 133. 
Germania 63, 71, 120. 
Germanica lingua 127. 
Germanus 130, 
Gewmeriensis comitatus 42, 111. 
Gezteliensis ecclesia 139. 
Ghyczy János 104. 
Giarmati Martinus 137. 
Giőr 159 



Giőri Gergel főbiró 159. 
Glich Victorius 131. 
Goganffalwa possessio 55. 
Goldperg, Goldberg 67. 
Gombáné, Anna asszony 172. 
Gombos Andreas 149. 
Gorlicensis schola 120 129. 
Gorlicium Lusatiorum Gör­

litz 119, 130, 132. 
Gotha 132. 
Gömör dioecesis . 156. 
Göncinum, Göncz 128, 143. 
Gönczi F . Georgius 124. 

„ Michael 163. 
Nicolaus 124. 

„ Petrus 138. 
Stephanus 168. 

Gran, Bischof zu Gran, Eszter­
gom 85. 

Gregorius, plebanus de Lapi s ­
pathak 43, 

Grenstetter, procurator Fuggero­
rum 13. 

Gruterus Johannes 134. 
Gyczy János 104. 
Gyalai Miklós biró 170, 180. 
Gyomos Gáspár 115. 
Gyöngyös város 67, 82, 107, 

108, 115, 116, 117, 118. 
Gyöngyösi Benedictus helmeczi 

iskolamester 188. 
Gyöngyösi lutheránusok 105. 
Gywla vár és város 

85, 94, 95, 98. 103, 104. 
Gywlawarsan falu 104. 
Gywla (de) Stephanus literá­

tus 18, 19. 
Gywlai Joannes 18. 
Gyüre Mihály 173. 

„ Mihályné 173. 
Haimburg 135. 
hajdones Tibiscani 148. 
hajdúk, hajdones 81. 
Halászi Franciscus 148, 170, 183. 
Han. 130. 
Hanovia, Hanau 132. 
Haraszt hegy 161, 162. 
Haraszty Joannes 28. 
Hars András 159. 
Harsányi István 119. 
Hartmann ab Eppinge 133. 
Hatvan 117. 

vára 82. 
Hatvani szandsák 117. 
hákim, valamely város, vagy 

külterület kormányzója. 115. 

Hegy alatt, Hegyalja 190. 
Heidelberga 119, 124, 132, 133, 

134, 135. 
Heidelbergensis academia 129. 
Helmecz 183, 187. 
Helvetia 135. 
Herbipolis 135, 
Herczegiani successores 119. 
Hermodorus 83. 
Hevesi Joannes 168. 
Hewes (de) Laurencius, vicarius 

Agriensis 23. 
Heyczeh, Ladislaus thardus 1. 

Georgius literátus. 
Hierusalem 96. 
Hoffmann György 32. 

Sebastianus 130. 
Philippus 133. 

Hollósy A n n a 115. 
Borbála 115. 
Margit 115. 

Homerus 136. 
Homonna, Herren von — 73. 
Honthensis archidiaconus 1. 

Derechkey 
Honthensis decimacioniscultellus, 

honti dézsmakés 8, 38, 39. 
Horváth Ferenc (Marynyth) 98,103. 
Horwath Georgius 19. 

Joannes 28. 
Matheus 28. 

Horvát Stephanus 149. 
Horváti 176. 
Hotyka 176. 
Hozutoti Georgius 102. 
Hungari 58 
Hungária 1. Ungaria alatt is 

34. 38, 52, 53, 63, 97, 106, 111, 
112, 113, 114, 

Hungária inferior 148. 
Hungáriáé primas 33. 
Hungarica lingua 30. 
Hungaricus capillus 136. 
Hügel Andreas^prediger zu Neu 

Brandenburg 20, 21. 
Hyeronimus 88, 
Ibrani Michael 149 
Ibrányi Paulus 170 
Ignacius 88 
Illyricus Johannes 123, 128 
Imperator turcorum 73 
Inantsi Gregorius 123 
Inantsi 168 
Inaom possessio 80 
India 62 



insula Leporum, Nyulak szigete, 
Margitsziget 6 

lreneus 86 
Isabella regina Réchey Lukács 

részére oklevelet ír át 18, 19 
— Fráter Györgynek birtokokat a-

dományoz 55, 56 
Isenacum, Eisenach 132 
Islebia, Eisleben 57 
Iszlovan vilajet 108 
Itália 83, 135 
Italus 1. Zynan 
Jakus T a m á s 105 
János prépost, budai főesperes 41 
János Zsigmond visszahelyezésé­

ről hír 75 
Jasz Bölén, Jászberény 53 
Jaszovia 135 
Jesztrebi Emericus 172 
Johannes, rex Hungarie 

Erődy Simonnak a titkos pe­
csét őrizetét és a kancellári mél­
tóságot igéri 4 

— rendelete adófizetés ügyében 
Somorja városához 5 

— áz érseknek járó pisetum fize­
tése dolgában 9 

Joannes rex 55 
Joannis regis filius 73 
Johannes Scepusiensis, alias way-

woda 6 
Joannes literátus 43, 44 
Joannes 168 
Juczo croatus 28 
Jud Leo 1, 2 
Júdás 118 
Juhos A n n a 120 
Juhos István 172 
Juhos Joannes 141, 182 
ius spirituálé 109 
Jwla, Gyula 72 
Justh (de kwssaw) Andreas 34, 

35, 36, 37 
Jwsth Balthasar 35 

Johannes 35 
Mathias 35 
Melchior 35 
Nicolaus 35 

Kai lay Gregorius 18 
Kal la i Johannes 127 
Kalmantsai Paulus 123 
Kamony Martinus 28 
Kapi (de) Georgius 43 

„ Ladis laus 44 
„ Nicolaus 44 

Kápolna 55 

Kaposfalvi rector 168 
Kaposiensis ecclesia 156 
Karád 188 
Karolus rex 6 
K a s s a Uyfalu 137 
Katona Uyfalusi Emericus 128 
Kayar (de) Anthonius 40 
Kebermes falu 104 
Kechkeméti A . Joannes 161 
Keglevit 149, 151 
Keismark 129, 130, 135 
Keletseni Juditha 128 
Kender szer 162 
Képes Georgius 157 
Kercze Clemens 27 
Kerecheny László alföldi főkapi­

tány 94, 98, 103, 104 
Kerekniei P. Ladislaus 168 
Kereszegi Stephanus 156 
Keresztesi Josephus 119 
Keresztúr ad Bodrog 120, 127, 147 
Kerezturi Johannes 148 
Kevi Stephanus 133 
Kewesd possessio 80 
Kewrewsd possessio 55 
Khász, szultáni magánbirtok 82, 

107, 115, 116, 117 
Királyka madár az esküvőn 145 
Kisfaludi Urbánus 147, 170, 176, 

185 
Kisker falu 104 
Kispathy Gaspar 28 
Kisthewld possessio 80 
Klára András 172 
Knezowa luka 79 
Kochylyth Péter aradi prépost 97 
Komjáti M. 169, 170 
Koniardi Michael 150 
Kopachi Stephanus 90, 91 
Koppenius Bartholomaeus 133 
Koros ecclesia 34 
Kofis szőlő 161 
Kovács ístvánné 173 
Kovasznai Emericus 135 
Kosara medica 152 
Kurtamai szőlő 161 
K w n Blasius capitaneus 85 
Kwrtha falu 104 
Kwzegh—Kőszeg 27 
Kykel lew comitatus 55 
Kyraly András 105 
Kys Petrus literátus quinqueecc­

lesiensis 102 
Kyzseryeny Paulus 103 
Kywmywes Benedictus 18, 19 



Ladis laus (Szálkai) archiepisco-
pus Strigoniensis 38 

Labbe Desiderius 96 
L á c z a falu 181 
Ladis laus literátus 7 
L a n c z i Gregorius 168 
L a n g Mihály 105 
Lapispathak 43 
Laurencius dux — Ujlaky Lőrinc 

3 
L a z a r Stephanus 149 
Leech possessio 35 
Lelez 109 
Lemberg 127 
Lengyel Gál 180 

Péter 172 
Péterné 172 

lengyel országgyűlés a vallás 
ügyében 75 

Leonhartus, Stockei Lénárt 74 
Leuchoviensis civitas 16 
Lewtscha 72 
Lignarius Johannes 122 
Lignicium, Lignitz 130 
Linc ium 135 
Linckius Johannes 130 
Listhius Joannes, episcopus W e s -

primiensis 79, 81. 86, 95. 106, 
111 

Liscensis schola 127 
senatus 139 
synodus 142 

„ pastor, rector 142 
Liszka , Olaszliszka 119. 120, 121, 

122. 123,143, 145, 146.147, 150, 
153. 157,161, 162, 169, 170,175, 
176,177,179, 182, 183,184,187, 
189. 190, 191 

L i szka i Martinus 171 
Ambrosius 168 
Emericus 142 
Petrus 168 

Lossius Lucas 124, 136 
L u c a s , presbiter de Reche 18, 19 
luccai zsinat 14 
L u c i a domina 43, 44 
Ludovicus rex egy meghalt pécsi 

kanonok hagyatékát a végvá­
rak ellátására rendeli 3 

— (II. Lajos) Mihály somogyi 
apát érdekében 40, 41 

Ludovicus rex 9 
Lugislandt Gaspar rokonai (Cris-

toph/'Israel , Daniel, Judith, 
Hester)^ 67 

Lugislandt Johannes 67 

Lusatia 129 
Luther Martinus 62, 66 
lutheránus concionator Gyulán 85 
Lutheranus iskolamester Pápán 78 
lutheránusok Gyöngyösön 105 
Lutsina 135 
Lypoocz possessio 8 
Macedónia (de) Ladislaus * 42 
Madiensis ecclesia 136 
Mád 168 
Magdeburgum 132 
Magochy Gasparus 106 
Magyarád possessio 8 
Magyarországi szokás 190 
Mahometana secta 114 
Maior Georgius 26 
Manheimium 134 
Mansfeld oppidum 62 
Manthoroslaka falu 104 
Marchia 20 
Marcivillensis ecclesia 135 
Margitsziget 1. insula Leporum 
Mariae Magdalenae templum 130 
Marjalaki Petrus 122 
Marthon deák Gyöngyösön 105 
Martinus Buchführer, von Neu-

ensol . 66 
Martinus literátus 18 
Marynyth Franciscus (Horváth 

Ferenc) 104 
Máté 1. Szepsinus Mattheus 
Matheus, dominus 47, 48 
Mathias Christianus 20 
Mathias rex 6 
Mathias (Dévay ?) 61 
Matthias 168 
Mathuzsalem 97 
Maurus 66, 67 
Maximilianus II. rex Persei Me­

legh Boldizsár gömöri főespe-
rest védelmébe fogadja 106 

— a felnémeti katholikusok érde­
kében 110, 111 

— biztosítja Verancsics érseket 
Sajópüspöki és Velkenye ideig­
lenes lefoglalásaalkalmával 111 

Maximilianus 113, 149 
Megalophron'„Demetrius 82 
Mehmet beck 68 
Meilouia 14 
Melanchthon Philippus 2,20.26, 46, 

47, 49, 50, 54, 60, 63, 66,72,74, 
75, 77, 83 

Melanchthon Philippus colloqui-
uma Wormsban E c k Jánossal 13 

Melchior licenciatus 2 



Melegh de Perse, Balthasar 106 
Melyth György 104 
Merai Joannes 168 
Meszleni Benedictus 125, 127 
Mészáros Mihály 182 
Michael, abbas simigiensis 40 

„ prepositusColocensis 43 
chifurgus Liscensis 146, 

154 
Michael Sclavi 168 
Mihalfi Stephanus 148 
Mihályi falu 183 
Mihalyko Joannes 141 
Milteberga 135 
Miscolcinum oppidum 120, 138 

139 
Miscolcinensis ecclesia 119, 137, 

159 
Miscolcini A n n a 120 
Miscolci Caspar 120 
Miskolczi Csulyak Erzsébet 127 
Miskolczi Csulyak István 119, 126, 

157, 179, 181 
Miskolczi Csulyak István feleségei: 

Szixai Judit 136, 137, 139, 141 
Juhos A n n a 141, 143 
Seres Dorothea 144 
Gyulai Szabó Catherine 145, 

151, 153 
Prágai Susanna 153, 155, 156 
Asztalos Catherina 157 

Miskolczi Csulyak István gyer­
mekei : 
Juditha 137 
Susanna 139 
Maria 139 
Stephanus 140, 141 
Johannes 146 
Stephanus 146, 147 
Caspar 146, 153 
Judit 146, 147 
Stephanus 147, 153 
Susanna 148, 153 

Miskolczi Chuliak Johannes 123, 
137, 139 

Mislensis fons 152 
Mocsár Erzsébet 174 
Moguntia, Mainz 134 
Mohaciensis clades 27 
Moldavi 74 
Molnár Gregorius 123 

Thomas 182 
Saarosi Andreas 123 

monachus, Fráter György 59, 60 
Monavius Jacobus 130 
Monok 158, 183 

Monaki Nicolaus 183 
Monos szőlő 161 
Móré Philippus, episcopus Quin-

quecclesiensis 3 
Móricz Mihály 182 
Mossoczy Ladislaus perceptor 99. 

100, 102 
Musztafa 116, 117 
müszliman, igazhivő 115 
Mykelaka falu 104 
Mylius Martinus 130 
Mysia superior 83 
Nadasd possessio 8 
Nadwdvariensis districtus 23, 24 
Nagy Balázs 172 

„ János 179 
„ Idai Georgius 149 
„ Thaljai Thomas 138 

Nameni Michael 137 
Napradi Jacobus 141. 142 
Naumburg 132 
Németország 108 
Németh Stephanus 27 
Némethi Michael ad Dombrád, 

rector Karadiensis 188 
Neu Brandenburg 20, 21 
Neumarchus, Neumarck 130 
Nicolaus 1. Thököli Nicolaus 
Nicolaus captivus Nittrie 17 

chirurgus Patakinensis 
146 

Nicolethum Oláh Miklós resi-
dentiéja 98 

Niomoka Georgius 126 
Nissus fluvius, Neiss 130 
Nittria 17 
Nitriensis, archidiaconus 33 
Nitriensis comitatus 34, 35 
Niulas szőlő 161 
Noha, Noe 62, 181 
Norimberga 135 
Nova brandenburg urbs. 1. Neu 

Brandenburg. 
Nova Civitas, Bécsújhely 51 
Novosoliensis civitas, Besztercze-

bánya 93 
Nowak falu 104 
Nyas (de) Demetrius causarum 

auditor archiepiscopi Strigoni­
ensis 38 

Nyulak szigete, 1. insula Leporum 
Óbudai apáczák 102 
Olahus Nicolaus episc. Agrien­

sis 23 
Olah Nicolaus archidiaconus 

Comaroniensis 48 



Olahus Nicolaus archiepiscopus 
16, 79, 81, 86, 95, 99, 106 

Oláh Miklós egyházi szertartás­
könyvet küld a selmeciek-
nek 84. 

Olaszinum, Olasz i 150, 168 
Olaz Jakab 105 
Olchawyth Demeter 104 
Onadiensis Pastor, ecclesia 139 
Onory Adam 72 
Oppenheimium 134 
Orbán uram 175 
Orlle uram 113 
Oroszlán budai pasa 105 
Olvesi Transilvanus Georgius 124 
Ötvös Gergel 159 
Paath 27 
paduai hirek 14 
Pal tava 162 
Palojtha welgye possessio 8 
Pantagratius 15 
Pangraz 67 
Pankotai P. Michael 168 
Pannónia inferior 83 
Pannonié status 76 
Pannonicarum rerum com-

mentarii 72 
Papok feyereghaza falu 98, 104 
Papokseeghy falu 104 
Pap szer (Miskolczon) 159 
Papa ide) Nicolaus, ferencre-

dü Szerzetes Szakolczán 100 
pápa (111. Pál) 14, 15 
Papa Fridericus 130 
Pápai ferenczesek 77, 78 
Pareus doctor 134 
Parthol Stephanus 69 
Parvus Anthonius 18 
Passavia 135 
Pasztái Casparus 54 
Patakinum, Sárospatak 123, 128, 

129, 144, 148, 150, 151, 153, 
157, 161, 168, 177, 183, 189. 

190 
Patakinensis ecclesia 119. 129 
Patakinense gymnasium 120,136, 

169, 176, 177 
Pataki András deák 174 
pataki itcze 191 
Patavium, Padua 83 
Paulus apostolus 86, 87, 88, 136 

164 
archiepiscopus Strigo­

niensis 1. W a r d a 
Pausius Antonius, nótárius 

Schemnicensis 13, 15 

Pechy Gaspar 86 
Pelejtei Martinus ' 186 
Penfflinger Marcus 55 
Peren (de) Emericus palatínus 

34 
„ (de) Petrus 51 
„ (de) Gabriel 90, 106 

Perenny Nicolaus 51 
Persa, Persia 73 
Peter (Stockei) 46, 63 
Petrus, servus 47 
Péter deák Gyöngyösön 105 
Petra rcha 144 
Petrasco, filius Radulis 83 
Petriko 75 
Petthendh possessio (Pozsony 

vm) 6 
Pest 58 
Pesthi Caspar 124 
Pesti birák 105 
Pestinus Josephus 54 
Peucerus Caspar 75 
Pharensis episcopus 1. Zacharias 
Philek arx 1. Filecum is. 75 
Philippus 1. Melanchthon 
Pinczouita Stanislaus 75 
Pintér Miscolci Balthasar 129 
Piscenus Petrus 171 
pisetum az esztergomi érsek 

számára 9 
Pius quartus papa 95, 96 
Plató 93 
Plauenides Pragenus, Joannes 97 
PlaUti Aulularia 128 
Plinius 181 
Plutarchus 144 
Pograni Elizabetha 129 
Poli Dorothea 128, 139 

„ Heva 121 
„ Stephanus 127 

Polonia 73 
Pongracz Thamas 159 
Porpaczy Matheus 28 
Posonium 7, 21, 68. 70, 98, 99, 

100, 102, 103, 114, 129, 135 
Posoniensis canonicus 47 

canonicatus 98 
„ comitatus 101 

Posoniense monasterium 103 
Praetorius Caspar 129 
Prága 11, 16, 23, 96, 132 
Prágai Susanna 120 
Pragensis academia 132 

arx 42 
Presburg 72, 97 



Prepositus Orodiensis, Kochylyth 
Péter 98, 104 

Privigia 135 
Propheta, Bullinger könyve 1 
Pwthnok castellum 111 
quarta, ex decimis 48 
quinta pars vinorum I. bor ötöd 
Raczkevinus, lutheránus pastor 

Jaszoviae 135 
Radecius Stephanus episcopus 

Agriensis 113, 115 
Radul despota 83 
Radván-pataka fluvius 90 
Radymynocz falu 104 
Rákóczi Georgius 139, 149 

Ludovicus 120, 138 
Sigismundus 29, 31, 32, 

120, 136, 157 
Rakamaz 148, 150 
Rány 162 
Ratispona 135 
Redmecz 142 
Rethy 19 
Reua (de) Franciscus 17, 108, 109 
Révay Ferencz halálhíre 72 
Rima-Szombat (de) Johannes 120 
Rorarius Georgius 20 
Rosemberga, Rózsahegy 143 
Rosinus El ias 132 
Rosnobanya oppidum 111 
Rosos Kecskeméti Emericus 137 
Rozvádi Mattheus 170 
Rumfius Johannes 134 
Rymon Pongratius 14 
Saag possessio 69 
Saarosi Andreas 125 
Sachsen, Herzog zu — ' 2 5 
Sacro Busco (de) Johannes 134 
Salcerus Joannes, adolescens 

studiosus 13, 15 
Salm et Newburg (de) Nicolaus 48 
Samaria-Somorja 5 
Samson nevü pénz 65 
Sanctum Martinum 135 

Nicolaum 135 
Sánta ístvánné 186 
Sárkány Stephanus 149 
Sarosium 127 
Sárospatak 1. Patakinum alatt 

is 90. 91, 121 
Sayopispeky 111, 112 
Scarosi Benedictus 122 
Scemenensis conventus 64 
Scepesi Georgius 127 
Scepusiaca montana 143 
Scepusiensis comitatus 109 

Scepusiensis camera 30 
ecclesia 42 
prepositus 98, 109 

Schern nitz 20, 21, 25, 26, 50. 67, 
92, 94 

Sclanus Gregorius familiáris 69 
Sebastianus, cruciger Sopro-

niensis 69 
Sebusina (ä) Georgius baro 131 

Maximilianus li-
ber baro 131 

Seiestadium 135 
sedecima, tizenhatod 49 
Semniciensis (Sebnicensis) ci­

vitas 9, 11, 12, 21, 22, 84, 87 
Seneca 144 
Senis urbs (Siena) 15 
Sepsi Paulus 182 
Septhe 28 
sepultura ecclesiastica 36, 37, 38 
Serédy Gáspár 41 
Seres Dorothea 120 
Servesta, Zerbst 132 
Siderius Joannes 129, 135 
Sigefridus M. Johannes 20 
Simándi 168 
Simigiensis abbas 40 

„ comitatus 40, 81 
Simon, [Erdődy] episcopus 

Zagrabiensis, et electus 
Agriensis 4 

Sixovia 156 
Sixoviensis ecclesia 138-140, 156 
Sixovius Georgius 120 
Smid Heinricus 130 

Joachimus 130 
Sneppius Erhardus doctor, pas­

tor in der Universität Tübin­
gen 25 

Sokliosius Michael 122 
Sold possessio 80 
Somoghy possessio 42 
Soproni Laurentius 141 
Soproniensis comitatus 26, 69 

cruciger 69 
Soraborum 132 
Sos Michael 28 
Spira, Speier 134 
Sram Christopherus 54 
Statilius Joannes, episcopus 

Tansilvanensis 10 
Staudacher Sigismundus 50 
Stephanus sanctus rex 19 
Stockei A n n a 92 

Leonartus 47, 60, 63, 77, 
92, 93, 94 



Stökeliana família 92 
Slraubinga 135 
Strigonium 4, 5, 40 
Strigoniensis archiepiscopus 5, 

17, 21, 22, 48, 49, 81, 84, 95, 
98, 99, 106, 111 

Strigoniensis canonicus 106 
dioecesis 34 
ecclesia 9, 33, 38, 
39, 40, 79. 112, 113 

Sub pondere ereseit pálma 181 
Suri Anna 153 

„ Michael 119, 120, 142, 190 
Swendy Lazarus , 106 
synodus 87. 1. az egyes helyne­

veknél is. 
Szabó András 143, 159 

„ Basil ius 124 
Caspar 124 
Joannes 150 

„ Márton 172 
(de Isa) Matheus 148 

„ Michael 150 
„ Miklós 159 

Stephanus 144 
Csűre Mártonné 180 
Gyulaiensis Franciscus 145 

Szada 158 
Szaka 158 
szakolczai ferenczrendüek 99,100 
Szalánci Emericus 170, 177 
Szalókai András 176 
Szandsák bej, a szandsák (kerü-

135, 

let) kormányzója 
Szántai Paulus 

P. Stephanus 
Szantovia 53, 
Szaraszi Matthias 
Szegedi Dániel 

„ Susanna 
Debreceni Laurentius 

124 
Szegnei (de Lapispathak) Chris­

topherus 43, 44 

107 
161 
168 
137 
168 

127, 142 
177 

Szegnyei Anthonius 
Szeli Thomas 
Szempcium 
Szendrőviensis synodus 
Szent Andrási Stephanus 

136, 137 
Szent Benedeki Mihály sza­

kács 
Szent György szőlő 

Ivap ere 
Király szőlő 
Margitai Michael 

44 
139 
135 
138 

135, 

120 
159 
159 
159 
137 

Szent Péter 159 
Péteri Michael 137 

Szepesi prépost 1. Scepusiensis 
prepositus alatt is 97 

Széplaki Ístvánné 173 
Szepsi Stephanus 168 
Szepsina ecclesia 129 
Szepsinum 135 
Szepsinus Mattheus 141, 168, 169 

170, 171. 172, 184, 185, 191 
Szepsinus Michael 147, 177, 191 
Szeregnie 124 
Szerenciensis ecclesia 119, 139, 

136, 137, 138 
Szerencinum. Szerencs 120, 138, 

156 
szertartáskönyv 84 
Szécs 183 
Szétsi Franciscus 156 

Georgius 143 
Szinai Ferenc L 180 

Ferencné, Annok 179 
Szintai Joannes 168 
Szirma 159 
Szixai Georgius 136 

Gregorius 168 
Joannes 168 

„ Juditha 136, 137 
Stephanus 168 

Szleger Matheus 69 
Szőch Ambrus 159 

Calman 159 
Szőts Joannes 180 
S-íutsanum 135 
Taarcza fluvius 127 
Takács Andrásné 172 
Tálya 123, 129, 168, 182, 188 
Tanczos Debrecinus Joannes 124 
Tapoltsan 135 
Tar Stephanus • 148 
Tardi Georgius 122, 135, 137 

Johannes 122 
„ Matthias 168 

Tarczal oppidum 135, 136, 137, 
157, 158 

Tartszalina schola 119.120, 135, 
163 

Tarczaliensis pastor 147 
Tartarus 126 
Taryany Ferenc 105 
Taynai Lénárt 115 
temesszük, nvugta, elismervény 

107, 108, 115, 118 
Teörey Albert 115 
Terebes 183 
Ternavia 1. Tirnavia alatt 



tezkere, följegyzés, kézjegy 117 
Thalaeus Andomarus 136 
Thamerus Georgius magister 

pozsonyi kanonok 98 
Tharaczk Debrecinus Johannes 

124 
thardus 1. Georgius literátus 
Thekeswyfalw ecclessia 34 

possessio 34, 35 
(de)Laurencius 36 
(de) Mathias 34,35, 

36, 37 
(de) Oswaldus 34, 

35, 36 
(de) Petrus 34, 35, 

36, 37 
Thelegdy Georgius 113, 114 
Theocritus 128 
Theologiai Szemle 119 
Therek Valentinus 64 
Thewrek Franciscus 78 
Tho Dorothea 28 
Thokai Caspar 187 
Thokai Georgius 187, 188 
Tholnai Franciscus 124 

Johannes 124 
Stephanus 153, 168, 169 

Tholnensis comitatus 81 
Thompa possessio 8 
Thoraconymus Matthias 123,124 
Thorda 56 
Thot Fabianus 28 

Kristóf né 173 
Thotprona 135 
Thököli Nicolaus 129, 131, 132 

Sebestien 120 
Thrwffa Blasius 69 
Thür (de) Michael literátus 143 
Thuri Andreas 145 
Thwrocz comitatus 108, 127 

(de) Nicolaus 41 
Thwrzo Franciscus 78 
T h w s (de) Emericus ferenc-

rendü szerzetes 99 
Thyhan claustrum 10 
Tibiscus 148 
Tigurum 2 
Tihemeri Mattheus 128, 142, 161 
Timar Benedek 159 
Tirnavia, Nagyszombat 17, 72, 84, 

87, 88, 124, 127, 135, 143 
Tirnaviensis civitas 8 

tricesima 112 
Tiszabetsinus Thomas 142 
Tokaj város 137, 150, 156, 168. 

188 

Tolchva, Tolcsva 120. 121, 122, 
137, 168. 176, 183 

Tolkay Helias canonicus 
Agriensis HO 

Tolnai Stephanus 157 
Torda Sigismundus 1. Gelous 

alatt is. 102 
Tornaeus, rector scholae Deb-

recinae 189 
Tornensis comitatus 106 
Toronya 177 
Tot Mathias 105 
tót diákok 127 
Tököli Sebastianus, 1. Thököli 

alatt is 129 
Tökös János 159 
Török Balázs 115 
Törökl Ferenc 115 

„ K a t a 115 
török basa magatartása a ke­
resztyén felekezetekkel szemben 

53 
Török határról szökött diák 60 
török hódoltsági hirek 14 
Török szultánról hir 83 
Transalpina t. i. Va lach ia 83 
Transylvaniae principatus 136, 

147 
Transylvanus 76, 133 
Trinchinienses officiales 79 
Trinchiniensis arx 79 
Trinchinium 79 
turca magnus, török szultán 6, 83 
turci 14, 59, 76, 80, 128 
turcicus campus, török hadszíntér 

101 
Tübingen 25 
Ungaria 1. Hungária is. 

92, 123, 126, 131 
Ungaricalis vestis 130 
Ungariae regina, Izabella 75 
Ungvári Andreas 137 
urbura, bánya jövedelem 9 
Uy Orbán 105 
Uyfalusi Georgius 180 
Uyfalu 162. 176 
Uyfalvensis pastor 148 
Uyheliensis^synodus 142, 145 
Uyhelinum,* Sétoralyaujhely 

123, 124,126,127, 128, 136, 139 
153,154,161, 168, 183 

Uylak 157, 183 
Uylak civitas 7 
Vaar i Valentinus 123 
Vacz i Gregorius ^120*128, 129, 

131, 135, 139, 145, 147 
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